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จารึกอกัษรจีนบนระฆังของศาสนสถานจีนในไทย : บันทึกหนาหน่ึง

ทางประวัติศาสตร 

Chinese Inscriptions on Bells in Chinese Religious Places 

in Thailand: A Part of the History Record 

泰國中式寺廟中的梵鐘銘文：歷史之記載 
 

สุรสิทธ์ิ อมรวณิชศักดิ์1 
 

บทคัดยอ 

        บทความน้ีมุงศึกษาจารึกอักษรจีนที่ปรากฏบนระฆังในศาสนสถานของชาวจีนทั่วไทย

ทั้งส้ิน 42 ใบ จาก 39 ศาสนสถาน โดยจําแนกประเภทของหัวขอที่ศึกษาไว 6 ดาน คือ      

ชื่อสถานที่ พระนามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ ชื่อผูถวาย วัน-เวลาที่จัดสราง แหลงผลิตตัวระฆัง รวมทั้งคํา

อวยพรที่ไดระบุจารึกไวบนระฆัง 

        จากการศึกษาพบวาจารึกบนระฆังเหลาน้ีมีคุณคาทางประวัติศาสตร โดยเฉพาะอยางยิ่ง 

มีถอยความบันทึกอันเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวจีนโพนทะเลในสยามเม่ือครั้งอดีต ทั้งเรื่อง

ความเชื่อ ถิ่นกําเนิด อีกทั้งจารึกที่ปรากฎบนระฆังเหลาน้ื ยังสามารถใชเปนขอมูลในการ

ตรวจสอบขอมูลทางประวัติศาสตรของทองถิ่นน้ันๆ ไดเปนอยางดีอีกดวย 

 
คําสําคัญ: จารึกอักษรจีน; ระฆัง; ศาสนสถานจีน; ประเทศไทย; ประวัติศาสตร     
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Abstract  

         This article aims to study Chinese inscriptions on bells in Chinese 

religious places around Thailand, all together forty-two bells from thirty-nine 

places. The article is divided into six aspects namely names of places, names 

of sacred objects, names of the offerors, dates and times of construction, 

places of the origins, and benisons. From the study, the inscriptions on the 

bells are historically invaluable, especially that they have recorded stories 

regarding overseas Chinese’s ways of life in Thailand, both about their beliefs 

and motherland. Moreover, they serve as a good source of reference for local 

histories. 

 

Key Words: Chinese Inscriptions; Bells; Chinese Religious Places; Thailand; 

History  

 

摘要 

 

            本文主要研究存放在泰國 39 座中式寺廟中的 42 座梵鐘之銘文。以其地

名、神靈、捐贈者、時間、制造地及祝願詞作為這次的研究對象。研究發

現，梵鐘上的銘文具有一定的文獻價值，它記錄了當時泰國社會中的華人信

仰、故居，同時還能作為歷史的佐證。 

 

關鍵詞：銘文；梵鐘；中式寺廟；泰國；歷史 
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ระฆังในวัฒนธรรมจีน 

        ระฆัง ตามคําอธิบายของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ไดใหคําจํากัด

ความไววา “เครื่องใชตีใหเกิดเสียงเปนอาณัติสัญญาณ หลอดวยทองเหลืองเปนตน รูปคลาย

ลูกฟกตัด มีหูติดอยูตอนบน”1 สวนในพจนานุกรมภาษาจีนฉบับปจจุบันน้ันไดอธิบายถอย

จํากัดความของระฆังคลายกับที่ปรากฏในพจนานุกรมไทย แตไดเพิ่มคําอธิบายเก่ียวกับวัสดุที่

ใชในการผลิตไววา “ทําจากทองแดงหรือเหล็ก” 2 อีกดวย จากการลงสํารวจพื้นที่โดยมี

จุดประสงคเพื่อเก็บตัวอยางระฆังที่มีจารึกอักษรจีนในศาสนสถานจีนในประเทศไทย         

โดยสวนใหญแลวพบวา วัสดุที่ใชทําขึ้นจากเหล็กเชนกัน ทั้งน้ีสอดคลองกับคําอธิบายของ

พจนานุกรมฉบับดังกลาว 

        ระฆังถือเปนหน่ึงในเครื่องมือเครื่องใชที่ความจําเปนและเปนที่แพรหลายอยางมากใน

ประเทศจีน ชาวจีนในอดีตเชื่อกันวา ระฆังเกิดจากการคิดคนขึ้นโดยพระปนัดดาของพระเจา

เหยียนตี้3  โดยขอมูลน้ีไดรับการระบุไวในคัมภีรซานไหจิง4 ในบทไหจิงบรรพที่ 13《山海經

•海經第十三卷》ความวา “ปวหลิงพระปนัดดาของพระเจาเหยียนตี้ลอบมีสัมพันธกับนาง

อาหน่ีวหยวนฟู ซ่ึงเปนภรรยาของอูเฉวียน นางอาหน่ีวหยวนฟูตั้งครรภได 3 ป จึงใหกําเนิด

บุตร 3 คน นามกู เหยียนและซู ซ่ึงตอมาซูไดคิดคนการทําเปาธนู สวนกูและเหยียนไดคิดคน

ระฆังและการกฎแหงดุริยางคศิลปขึ้น”5 （炎帝之孫伯陵，伯陵同吳權之妻阿女緣

婦，緣婦孕三年，是生鼓、延、殳。始為侯，鼓、延是始為鐘，為樂風。）

                                                
1
 พจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542. กรุงเทพฯ : นามมีบุคสพับลเิคชั่นส, 2556. หนา 931. 

2
 中國社會科學院語言研究所詞典編輯室編《現代漢語詞典》（第六版），北京：商務印書館 2013 年，第

1689 頁。 
3 เหยียนต้ีหรือเสินหนง เปนมหาราชท่ีชาวจีนใหความเคารพนับถือในฐานะเทพเจา เปนผูบุกเบิกใหมนุษยรูจักการเพาะปลูก อีกท้ัง

ลองกินพืชทุกชนิด เพื่อแยกแยะใหรูวาพืชชนิดใดมีพิษ พืชชนิดใดใชรักษาโรคได นอจากนี้ยังสอนใหมนุษยผลติเครือ่งปนดินเผา และ

รูจักการแลกเปลี่ยนสินคา รวมถึงเปนผูคิดคนพิณ 5 สาย ซึ่งเปนเครื่องดนตรีท่ียังใชแสดงในปจจุบันอีกดวย อานเพิ่มเติมใน สวี ลีฮุ่ย 

โหว หลินหลิน รวบรวม สุรสิทธ์ิ อมรวณิชศักด์ิ แปลและเรียบเรียง. เทพมงคลของจีน. กรุงเทพฯ : เตาประยุกต, 2546. หนา 11. 
4
 เปนคัมภรีท่ีจดบันทึกเรื่องราวเก่ียวกับเทพนิยาย สภาพภมูิประเทศ ตลอดจนผูคนและวัตถุตางๆ ในยคุโบราณของจีน 

5
 楊帆、邱效瑾註譯《山海經》，合肥：安徽人民出版社 1999 年，第 465 頁。 
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ทวาการใชระฆังอยางแพรหลายน้ัน มีความเชื่อวากําเนิดขึ้นในสมัยราชวงศโจวตะวันออก 

(กอน ค .ศ .1046-กอน ค .ศ .256) ซ่ึ ง ในยุค น้ี ก็ปรากฏวามีการใชระฆังแลว กลาวคือ         

คัมภีรโจวหล่ี1 บรรพที่ 41《周禮•卷第四十一》ไดบันทึกขอความเก่ียวกับเสียงของระฆัง

ไวอยางควรแกศึกษาดังน้ี “ระฆังใบใหญแตส้ัน เสียงจะไมไพเราะและไมกังวาน ระฆังใบเล็ก

แตยาว เสียงจะไพเราะและกังวาน” 2 （鐘大而短，則其聲疾而短聞。鐘小而長，

則其聲舒而遠聞。）จากขอความดังกลาวทําใหทราบวาตั้งแตสมัยราชวงศโจวตะวันออก

มีการผลิตระฆังหลายขนาด มีทั้งใบเล็กและใบใหญขึ้นอยูกับความประสงคของผูใชงาน 

นอกจากน้ียังทราบถึงขอเดนและขอดอยของระฆังอันเกิดจากขนาดของตัวระฆังอีกดวย 

หากแตนักวิชาการจีนสวนใหญเชื่อกันวาระฆังมีวิวัฒนาการมาจากกระดิ่ง3 

          ในระยะเวลาหลายพันปที่ผานมาระฆังมีบทบาทอยางมากตอการสรางสรรควัฒนธรรม

จีน ดวยตัวระฆังน้ันนอกจากตีใหเกิดเสียงในฐานะเครื่องดนตรีชนิดหน่ึงแลว ยังถูกใชเพื่อ

ประกอบพิธีกรรมบูชาหรือบวงสรวงส่ิงศักดิ์สิทธ์ิอีกดวย นอกจากที่กลาวมาขางตนแลว การตี

ระฆังยอมมีเพื่อวัตถุประสงคอ่ืนๆ อาทิ เพื่อบอกเวลาหรือเพื่อเรียกประชุมพล จนลวงถึงกาลที่

พระพุทธศาสนาเขาสูประเทศจีนแลว การตีระฆังที่ถูกแขวนอยูบนหอระฆังในพระอาราม

ตางๆ ของพระพุทธศาสนาฝายมหายาน ก็เพื่อบอกสัญญาณเวลาแกพระสงฆในการลงทําวัตร

และประกอบกิจของสงฆเปนสําคัญอีกดวย 4 จากการศึกษาแนวคิดการใชระฆังสมัยโบราณ 

ทําใหนักวิชาการจีนจัดแบงระฆังตามวัตถุประสงคของการใชงานออกเปน 4 ลักษณะดวยกัน

คือ 

                                                
1 เปนคมัภีรวาดวยเรื่องการจัดการการปกครองในยคุโบราณของจีน เนื้อหาแบงเปนการทหาร ยศชัน้ของขุนนาง การเก็บภาษีท่ีนา 

มารยาทในการแตงกายและขาวของเครื่องใชในยุคโบราณเปนตน 
2
 李學勤主編《十三經註疏•周禮註疏》，北京：北京大學出版社 1999 年，第 1106 頁。 

3
 孫機《中國梵鐘》，載《考古與文物》1998 年第 5 期，第 3 頁。 

4
 漢語大詞典編輯委員會《漢語大詞典》（第十一卷），上海：漢語大詞典出版社 1993 年，第 1394 頁。 
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        1. ระฆังที่ใชในการบรรเลงดนตรีหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “เยวจง”（樂鐘）ซ่ึงจะ

แขวนอยูในตําหนัก ทองพระโรงหรือจวนขุนนาง เพื่อใชในการบรรเลงดนตรีประกอบในงาน

รื่นเริงนาฏกรรมตางๆ 

        2. ระฆังที่ใชในราชสํานักหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “เฉาจง”（朝鐘）ซ่ึงจะแขวนอยูใน

เขตพระราชฐาน เพื่อแสดงถึงพระราชอํานาจในฐานะจักรพรรดิ รวมทั้งยังใชในการแจงบอก

เหตุหรือการแจงเวลาในการใหขุนนางเตรียมความพรอมในการจัดขบวนเพื่อเขาเฝาอีกดวย 

        3. ระฆังที่ใชบอกเวลาหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “โหลวจง”（樓鐘）ซ่ึงจะมีแขวนอยู

กลางใจเมืองเพื่อแจงบอกเวลาหรือแจงเตือนภัยใหกับประชาชนในเมืองน้ันๆ ไดรับทราบ 

        4. ระฆังที่ใชในศาสนสถานหรือที่ภาษาจีนเรียกวา “ซ่ือเม่ียวจง”（寺廟鐘）ซ่ึงจะ

แขวนในพระอารามศาสนาพุทธหรือศาลเจาของทางลัทธิเตา มีวัตถุประสงคเพื่อใชในการ

ประกอบพิธีกรรมหรือการบอกสัญญาณเพื่อแจงในการประกอบกิจทางศาสนา1 

        “เยวจง” หรือระฆังที่ใชในบรรเลงการดนตรีน้ัน โดยสวนมากแลวทําจากสําริด มี

ลักษณะเดนคือปากระฆังจะมีรูปทรงเปนวงรี ทั้งน้ีเพื่อไมใหเสียงของระฆังกองกังวานนาน

เกินไป นอกจากน้ันแลว “เยวจง” มักจะไมอยูเพียงใบเดียว สวนใหญจะประกอบขึ้นจากระฆัง

หลายใบหอยเรียงตามขนาดเล็กใหญบนราวระฆัง ดวยเหตุน้ี “เยวจง” จึงมีชื่ออีกอยางวา 

“เปยนจง”（編鐘）ซ่ึงแปลเปนคําไทยไดวา “ระฆังราว”2 ในสวนของ “เฉาจง” “โหลวจง” 

และ “ซ่ือเม่ียวจง” จะมีลักษณะประการหน่ึงที่คลายคลึงกัน น่ันก็คือ ปากของระฆังจะเปน

ทรงกลม ดวยเพราะตองการใหเสียงของระฆังมีความกองกังวานไปทั่วบริเวณน่ันเอง 

นอกจากน้ันแลวระฆังของทั้ง 3 ชนิดน้ีมักจะมีขนาดใหญกวา “เยวจง” และมักจะมีอักษร

จารึก รวมถึงลวดลายมงคลตางๆ ปรากฏใหเห็นบนระฆัง 

                                                
1
 薛藝兵《中國古代的寺廟鐘、朝鐘與鐘樓鐘》，載《中國音樂》1996 年第 4 期，第 1 頁。 

2
 อานเพิ่มเติมใน เมชฌ สอดสองกฤษ. “‘ระฆังราว’ เครื่องดนตรีจีนโบราณท่ีหายสาบสูญไปนบัพนัป”, วารสารเพลงดนตรี ปท่ี 14 

ฉบับท่ี 2 มิถุนยน 2551, หนา 48-51. 
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        “เฉาจง” “โหลวจง” และ “ซ่ือเม่ียวจง” มีชือ่เรียกอีกอยางวา “ฟนจง”（梵鐘）แปล

เปนไทยไดวา “ระฆังชมพูทวีป” ซ่ึงคําวา “ฟน”（梵）ในคติความเชื่อของชาวจีน มาจากคํา

วา “brahma” อันมีความหมายวา บริสุทธ์ิ สงบ และใชเปนชื่อกลางในการเรียกส่ิงของ

เครื่องใชที่ไดรับอิทธิพลมาจากชมพูทวีปรวมถึงคติความเชื่อในพระพุทธศาสนาดวย1 ทั้งน้ีเปน

เพราะวานักวิชาการจีนสวนใหญเชื่อกันวา ระฆังในรูปแบบกลมแบบน้ีไดรับอิทธิพลมาจาก

ชมพูทวีป นาจะเขามามีอิทธิพลในจีนราวสมัยราชวงศฮั่นตะวันตก (ค.ศ.25-220) เปนตนมา 

ตามขอสันนิษฐานอาจมาพรอมกับการเขามาเผยแพรศาสนาพุทธในประเทศจีน แตตอมา

สรางระฆังในลักษณะดังกลาวเปนที่นิยมและแพรหลายอยางมาก นํามาซ่ึงการใชงานใน

รูปแบบตางๆ ตามจุดประสงคการสราง2 ระฆังในทางพระพุทธศาสนาน้ันถือเปนส่ิงจําเปน 

นอกจากใชย่ําบอกเวลา ยังใชแจงพระภิกษุสงฆในการสวดมนตทําวัตร ประกอบกิจของสงฆ 

สวดมนตศึกษาพระธรรมวินัย ตลอดจนไดใชแจงการประชุมเพื่อถกปญหากรณีตางๆ รวมถึง

การแจงเตือนภัยอีกดวย ชาวจีนที่นับถือในพุทธศาสนายังมีความเชื่อเก่ียวกับการตีระฆัง

ภายในศาสนสถานวาจะชวยขจัดความทุกขยากลําบากทั้งหลายในชีวิตใหหมดส้ินไป เสียง  

ของระฆังยังชวยใหจิตสงบ พนทุกข พรอมสูนิพพานไดอีกดวย สวนจํานวนครั้งในการตีระฆัง

จะอยูที่ 3 ครั้งเปนสวนใหญ เพราะนอกจากจะใชเสียงระฆังส่ือความหมายของพระพุทธคุณ 

พระธรรมคุณและพระสังฆคุณแลว ชาวจีนยังเชื่อวาการตีระฆัง 3 ครั้ง ยังแทนความหมาย 

“ฮก”（福）ม่ังมีศรีสุข สมปรารถนา “ลก”（祿）เจริญรุงเรือง โชคลาภบุญบารมี หนาที่

การงานม่ันคงกาวหนา “ซ่ิว”（壽）อายุม่ันขวัญยืน มีสุขภาพพลานามัยสมบูรณแข็งแรงอีก

ดวย3 ซ่ึงความเชื่อน้ียังถูกถายทอดไปยังลัทธิความเชื่ออ่ืนๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งลัทธิเตาที่มี

ความเชื่อเก่ียวกับเทพเจามากมาย อาทิ เง็กเซียงฮองเต（玉皇上帝 ）เจาแมทับทิม    

                                                
1
 漢語大詞典編輯委員會《漢語大詞典》（第四卷），上海：漢語大詞典出版社 1993 年，第 1028 頁。 
2
 孫機《中國梵鐘》，載《考古與文物》1998 年第 5 期，第 3 頁。 

3
 王國棟《略論中國古梵鐘文化》，載秋爽、姚炎祥主編《寒山寺文化論壇文集（2007）》2008 年，第 174-

175 頁。 
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（天后聖母） เจาพอกวนอู（關聖帝君）เจาแมประทานบุตร（註生娘娘）พอซ้ือ-

แม ซ้ือ（花公花婆）เทพเจาแหงโชคลาภ（財神爺）เจาพอหลักเมือง（城隍爺）    

เทพเจาที่（土地公）เทพเจาเตาไฟ（灶君）เปนตน ชาวจีนถือวาเหลาเทพเจาที่ตนนับถือ

มีความเก่ียวพันกับวิถีความเปนอยูของตนตั้งแตกําเนิดจนถึงคราวส้ินอายุขัย เชนวา กอนพิธี

สมรสก็จะไปกราบสักการะจันทราเทพ（月老）เพื่อใหสมหวังดานความรัก หากประสบ

ปญหาการมีบุตรยากก็จะไปขอกับเจาแมประทานบุตร และเม่ือบุตรคนน้ันเติบใหญก็มักจะพา

ไปกราบไหวเทพเหวินชัง（文昌帝君）เพื่อประทานสติปญญาความเฉลียวฉลาด เปนตน 

จนนํามาสูการสรางศาลเจามากมายเพื่อกราบไหวบูชาขอพร ขณะเดียวกันส่ิงสําคัญที่ขาด

ไมไดภายในศาลเจาเหลาน้ีก็คือระฆัง เพราะเสียงของระฆังถือวาเปนเสียงแหงความเปน     

สิริมงคล และยังสามารถใชเปนส่ืออยางหน่ึงที่เชื่อมการติดตอระหวางมนุษยบนพื้นพิภพกับ

เทพเจาบนสรวงสวรรคไดโดยตรงอีกดวย เพราะเสียงของระฆังเปนเสียงบริสุทธ์ิและกังวาน

ไกลถึงสรวงสวรรค ดังน้ันจึงมิแปลกที่ภายในศาลเจามักจะมีระฆังเหลาน้ีอยูภายในศาลเสมือน

ตัวสงสารความตองการของมนุษยใหเหลาเทพเทวาไดรับรู 

        ระฆังถือเปนถาวรวัตถุเครื่องมือเครื่องใชที่มีความจําเปนอยางยิ่งในวัฒนธรรมจีน 

หากแตประชาชนชั้นสามัญจะมีความเก่ียวพันกับ “ซ่ือเม่ียวจง” หรือระฆังที่ใชในศาสนสถาน

มากที่สุด ทั้งน้ีอาจเปนเพราะวาระฆังที่ใชในการศาสนาลัทธิความเชื่อเหลาน้ีไมไดถูกปดก้ัน

หรือมีขอหามใดๆ จากทางราชสํานัก อันหมายถึงประชาชนทุกคนสามารถใชงาน รวมถึง

สมทบทุนในการสรางถาวรวัตถุน้ีไดอยางเสรีน่ันเอง ทั้งน้ีชนชาวจีนตางเชื่อในเรื่องอานิสงส

ของการสรางระฆังเพื่อใชในการศาสนาอยางมาก โดยเชื่อวาเปนบุญกุศลที่ยิ่งใหญ เปนยอด

มหากุศลอยางหน่ึงที่จะสงผลใหบุคคลผูรวมสรางมีชื่อเสียงโดงดังไปทั่วทุกสารทิศ มีคนเคารพ

นับถือ เจริญกาวหนาในอาชีพการงาน เปนผูมีวาจาดังกังวานและศักดิ์สิทธ์ิเปนที่เกรงขามและ

นาเชื่อถืออยางยิ่ง ทั้งยังสงผลใหการติดตอคาขายราบรื่น อายุยืนยาวอีกดวย ดังน้ันภายใน

พระอาราม ศาลเจานอยใหญในจีนจึงมักมีระฆังประดับไวอยางนอยสถานที่ละ 1 ใบ ดังน้ัน 

“ซ่ือเม่ียวจง” จึงมีปริมาณมากที่สุดเม่ือเทียบกับ “เฉาจง” และ “โหลวจง” ขณะเดียวกัน
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คุณภาพและขนาดของ “ซ่ือเม่ียวจง” ก็มีความหลายหลากแตกตางกันไป ทั้งน้ีขึ้นอยูกับความ

พรอมและฐานะของผูจัดสรางเปนสําคัญ 

        “ซ่ือเม่ียวจง” สวนมากมักมีลวดลายและจารึกที่เปนอักษรจีนกํากับไวอยูดานนอกของ

เน้ือระฆัง ทั้งน้ีเพื่อใหเกิดทั้งความสวยงามและเพื่อบอกถึงวัตถุประสงคของการจัดสรางระฆัง

ใบดังกลาวเปนหลัก ลายเมฆเหินจะเปนลายที่พบมากที่สุด รองลงมาคือลายดอกไมมงคลตาม

ความเชื่อของชาวจีน อาทิ ดอกโบตั๋น ดอกบัว เปนตน และสุดทายคือลายสัตวมงคลในตํานาน

ความเชื่อของชาวจีน อาทิ มังกร หงษ ทั้งน้ีคงเพราะความยากงายในการแกะสลักหรือเผา

เชื่อมจนเกิดลวดลายเปนสําคัญ ในสวนของจารึกบนระฆังน้ัน จะประกอบดวยเน้ือความ

สําคัญตางๆ ดังน้ี 

         1. ชื่อสถานที่ หมายถึงชื่อสถานที่ตั้งและชื่อของพระอารามหรือศาลเจาแหงน้ัน  

        2. พระนามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ หมายถึงชื่อของเทพเจา พระโพธิสัตวหรือส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ผูสราง

เคารพนับถือ โดยสวนใหญจะอิงตามเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิภายในศาสนสถานน้ันๆ  

        3. ชื่อผูถวาย หมายถึงผูรวมทุนในการจัดสรางระฆังใบดังกลาว  

        4. วัน-เวลาที่จัดสราง หมายถึงวัน-เดือน-ปของการสรางระฆังใบดังกลาว ซ่ึงสวนใหญ

จะใหรายละเอียดของปและเดือนเปนหลัก  

        5. แหลงผลิตระฆัง หมายถึงสถานที่ผลิตและโรงงานที่ผลิตระฆังใบดังกลาว 

        6. คําอวยพร หมายถึงคํามงคลที่ผูสรางมุงหวังใหเกิดขึ้น 

        7. บทสวด หมายถึงบทสวดมนตตางๆ ทางพุทธศาสนานิกายมหายานของจีน 

        จารึกเหลาน้ีเปนความสําคัญตอวัตถุชิ้นน้ันเปนอยางยิ่ง เพราะเปนขอมูลชั้นปฐมภูมิที่ทํา

ใหทราบถึงความเปนมาและวัตถุประสงคของการจัดสรางของระฆังใบดังกลาว และเม่ือระฆัง

เหลาน้ีเดินทางไปยังประเทศอ่ืนๆ ยอมเปนหลักฐานชิ้นสําคัญในการยืนยันถึงความผูกพันอัน

แนบแนนระหวางกันของคนทั้งสองแผนดิน ตลอดจนการรับรูและแลกเปล่ียนในทาง
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วัฒนธรรมระหวางกัน ความเชื่อและประเพณี นอกจากน้ันแลวระฆังเหลาน้ียังเปนหลักฐาน

ทางประวัติศาสตรชิ้นสําคัญยิ่งอยางหน่ึงอีกดวย 
 

จารึกอักษรจีนบนระฆังของศาสนสถานจีนในไทย : บันทึกหนาหน่ึงทางประวัติศาสตร 

        เม่ือชาวจีนอพยพยายถิ่นเขามาอาศัยอยูในประเทศไทย ส่ิงที่มาพรอมกับชาวจีนเหลาน้ี

คือวิถีวัฒนธรรมจีน ทั้งวัฒนธรรมการดํารงชีวิต อาหารการกิน ขาวของเครื่องใช การแตงกาย 

ภาษา ศาสนาความเชื่อ เปนตน โดยเฉพาะความเชื่อในเรื่องเทพเจาและส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ชาวจีน

ทุกผูทุกคนตางลวนใหความเคารพศรัทธาและยําเกรงอยูตลอดเวลา การบูชาเทพเจาและส่ิง

ศักดิ์สิทธ์ิน้ันก็มีจุดประสงคเพื่อมุงหวังใหเกิดความสัมฤทธ์ิผลในส่ิงที่มุงมาดปรารถนา และเปน

กําลังใจในการดําเนินชีวิตประจําวันน่ันเอง จนนํามาซ่ึงการสรางศาสนสถานจีนมากมายที่

กระจายอยูทั่วประเทศไทย ทั้งน้ีเพื่อเปนที่สถิตยแหงองคเทพเจาและส่ิงศักดิ์สิทธ์ิเหลาน้ัน 

และยังใชเปนสถานที่ประกอบพิธีกรรมสําคัญตามความเชื่อที่มีมาแตครั้นอยูบนแผนดิน

มาตุภูมิ ในประเทศไทยมีศาสนสถานจีนจํานวนนับไมถวน หากจําแนกแลวศาสนสถานจีน

ประกอบดวย โรงเจ ศาลเจา วัดจีน มูลนิธิ สมาคม เปนตน ซ่ึงเปนเสมือนศูนยรวมใจของชาว

จีนในชุมชนน้ันๆ ก็วาได โดยรูปแบบทางสถาปตยกรรมของอาคารส่ิงกอสรางสวนใหญก็ยังคง

รักษาไวซ่ึงรูปแบบการสรางที่เคยทํากันมาในบนแผนดินมาตุภูมิเชนกัน กลาวคือผูสรางยังคง

ยึดถือขนาด แผนผังและลวดลายตามคติความเชื่อแบบจีนน่ันเอง นอกจากน้ีแลว ส่ิงของ

เครื่องใชตางๆ ภายในศาสนสถานจีนยังตองมีครบถวนตามรูปแบบประเพณีความเชื่อดวย

เชนกัน โดยส่ิงหน่ึงที่ขาดไมไดก็คือ ระฆัง เพราะเสียงของระฆังประดุจเสียงแหงความสําเร็จ 

เสียงที่สามารถเปนส่ือกลางในการประกอบพิธีกรรมความเชื่อ และยังเปนสัญญาณบางอยาง

อีกดวย ซ่ึงไดกลาวมาแลวขางตนถึงความสําคัญของระฆังในคติความเชื่อของชาวจีน 

        เม่ือชาวจีนมีความเชื่อเรื่องระฆังและเสียงของระฆังอยางเหนียวแนนทําใหการสรางหรือ

การถวายระฆังในศาสนสถานจีนในไทยจึงมีอยูอยางตอเน่ือง แตเน่ืองดวยกาลเวลาที่หมุน

เปล่ียนไปจึงทําใหถาวรวัตถุตางๆ เส่ือมสลายลง ซ่ึงเปนสัจธรรมแหงกฎเกณฑธรรมชาติ ระฆัง
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ที่อดีตเคยปรากฏอยูในศาสนสถานจีนในวันน้ีจึงหลงเหลืออยูในจํานวนไมมากนัก โดยเฉพาะ

ระฆังที่มีจารึกอักษรจีน เม่ือส่ิงเหลาน้ีเส่ือมสลายลงตามกาลเวลา ส่ิงที่นํามาแทนที่สวนใหญจึง

เปนส่ิงของที่ทําขึ้นในพื้นที่ทองถิ่นน้ันๆ ก็คือระฆังที่ผลิตในประเทศไทยน่ันเอง กลาวคือ ระฆัง

ที่มีจารึกอักษรจีนสวนใหญเชื่อวาทําขึ้นในประเทศจีน ทั้งน้ีเพราะมีอักษรจารึกชื่อแหลงผลิตที่

อยูในประเทศจีนน้ันเอง แตตอมาระฆังไดแตกหรือสูญหายไปจึงนําระฆังที่ผลิตในประเทศไทย 

ซ่ึงเปนระฆังแบบไทยมาแทนที่ แนนอนวาระฆังไทยเหลาน้ีมักไมมีจารึกอักษรจีนปรากฏอยู 

(แตทั้งน้ีไมไดหมายความวาจะไมมีระฆังไทยที่มีจารึกอักษรเลยอยูเลย) นอกจากน้ันแลวการใช

ระฆังไทยมาแทนที่น้ันก็เพื่อความสะดวกในการจัดซ้ือระฆัง ในขณะเดียวกันคาใชจายก็นอย

กวาการนําเขาจากประเทศจีนอีกดวย อีกทั้งในประเทศจีนเองก็มีกฎหมายการหามนําส่ิงของ

ที่ทําจากเหล็กออกนอกประเทศอีกดวย1 ดังน้ันการนําระฆังออกนอกประเทศจึงเปนส่ิงที่ตอง

ไดรับการอนุญาตจากทางการ ซ่ึงก็คงเปนเหตุผลหน่ึงที่ทําใหระฆังที่มีจารึกอักษรจีนหรือระฆัง

ที่ผลิตจากจีนที่พบในไทยจึงมีปริมาณที่ไมมากนัก 

         การศึกษาครั้งน้ีเปนการศึกษาผานจารึกอักษรจีนบนระฆังจํานวน 42 ใบ ที่เก็บรักษา

อยูในศาสนสถานจีนจํานวนทั้งส้ิน 39 แหง2 ที่กระจายอยูทั่วประเทศไทย ดังมีรายชื่อตอไปน้ี 

ลําดับท่ี ช่ือศาสนสถาน ท่ีอยู 

1 วัดมังกรกมลาวาส ถนนเจริญกรุง เขตปอมปราบศัตรูพาย  กรุงเทพฯ 

2 ศาลเจาเลาปุนเถากง ถนนทรงวาด เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

3 ศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

                                                
1
 乾隆《南海縣誌》卷四“典謨”，載胡巧利主編《廣東方誌與十三行——十三行資料輯要》，廣州：廣東人

民出版社 2014 年，第 176 頁。 
2
 ขอมูลสวนหนึ่งไดจากหนังสือ 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998 年。จํานวน 12 

แหง และขอมูลท่ีไดจากการลงพื้นท่ีของผูวิจัยอีกจํานวน 27 แหง รวมเปน 39 แหง แตจํานวนระฆังท่ีใชศึกษาในครั้งนี้มีจํานวน 42 

ใบ เนื่องจากวัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี่) จ.ชลบุรี มีระฆังท่ีจารึกอักษรจีนอยู 3 ใบ และศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม       

อ.เมือง จ.นครสวรรค มีระฆังท่ีมีจารึกอักษรจีนอยู 2 ใบ นอกนั้นจะมีสถานท่ีละ 1 ใบ 
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4 ศาลเจาซินปูนเถากง ถนนมังกร เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

5 ศาลเจากวนอู ถนนอิสรานุภาพ เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

6 ศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

7 ศาลเจาโจวซือกง ตลาดนอย เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

8 ศาลเจาแมไทฮั้ว ซอยเจริญกรุง 31 เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพฯ 

9 ศาลเจาแมทับทิม เชิงสะพานกรุงธน ถนนราชวิถี เขตดุสิต กรุงเทพฯ 

10 ศาลเจาเจียวเอ็งเบีย้ว ถนนสาธรเหนือ เขตบางรัก กรุงเทพฯ 

11 ศาลเจาซําซัวกกอวง ถนนสวาง เขตบางรัก กรุงเทพฯ 

12 ศาลเจาปงเถากง ถนนมหานคร เขตบางรัก กรุงเทพฯ 

13 มูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง ถนน 25 มกรา อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม 

14 ศาลเจาพอเทพารักษ- 

เจาแมทับทิม 

ตําบลนครสวรรค อําเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค 

15 ศาลเจาเกาเล้ียว ตําบลเกาเล้ียว อําเภอเกาเล้ียว จังหวัดนครสวรรค 

16 ศาลเจาแมสรอยดอกหมาก ภายในวัดพนัญเชิงวรวิหาร อําเภอ

พระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

17 ศาลเจาแมทับทิม ตําบลทาฬอ อําเภอเมืองพิจิตร จังหวัดพิจิตร 

18 ศาลเจาพอหลักเมือง ตําบลปากนํ้า อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรปราการ 

19 ศาลเจาไทเพงอวง ตําบลบางกุง อําเภอบางคนท ีจังหวัดสมุทรสงคราม 

20 ศาลเจาตึก ตําบลทาเสา อําเภอกระทุมแบน จังหวัดสมุทรสาคร 

21 ศาลเจากวนอู ตําบลบานแหลม อําเภอบานแหลม จังหวัดเพชรบุร ี

22 ศาลเจาเห่ียนเน้ียวโจว ตําบลบางกะจะ อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 

23 ศาลเจาพอหวยระกํา ตําบลพลอยแหวน อําเภอทาใหม จังหวัดจันทบุรี 

24 วัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี)่ ถนนสุขุมวิท อําเภอเมือง จังหวัดชลบุร ี
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25 ศาลเจาเลาปุนเทากง ตรอกกวน อําเภอเมือง จังหวัดชลบุร ี

26 ศาลเจาปุนเฒากง ตลาดอางศิลา อําเภอเมือง จังหวัดชลบุรี 

27 ศาลเจาแมทับทิม ตําบลทาประดู อําเภอเมือง จังหวัดระยอง 

28 ศาลเจาพอก้ืออ่ีไทรยอย ตําบลปากนํ้าประแส อําเภอแกลง จังหวัดระยอง 

29 ศาลเจาปงเถากง ตําบลเดนชัย อําเภอเดนชัย จังหวัดแพร 

30 ศาลเจาปุงเถากง ตําบลสวนดอก อําเภอเมืองลําปาง จังหวัดลําปาง 

31 ศาลเจาแมทับทิม  ตําบลบานเกาะ อําเภอเมืองอุตรดิตถ จังหวัดอุตรดิตถ 

32 ศาลเจาเคงจิวกงโตะ ตําบลทาตะเภา อําเภอเมืองชุมพร จังหวัดชุมพร 

33 ศาลเจาไหหลําขันเงิน ตําบลวังตะกอ อําเภอหลังสวน จังหวัดชุมพร 

34 ศาลเจาทามกงเยี้ย ตําบลทับเที่ยง อําเภอเมืองตรัง จังหวัดตรัง 

35 ศาลพระ108-109  บานหยงสตาร อําเภอปะเหลียน จังหวัดตรัง 

36 ศาลเจาหลักเมืองสงขลา เขตเทศบาลนครสงขลา อําเภอเมือง จังหวัดสงขลา 

37 ศาลเจาไหหลํา บานดอน ตําบลตลาด อําเภอเมืองสุราษฎรธานี จังหวัดสุราษฎรธานี 

38 ศาลเจากวนอู หนาคาย ตําบลมะเรต็ อําเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎรธานี 

39 ศาลเจาจาวเองแซะแมนํ้า ตําบลแมนํ้า อําเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎรธานี 

        จากขอมูลศาสนาสถานจีนในไทยทั้ง 39 แหงที่กลาวมาขางตน พบวาระฆังที่จารึกอักษรจีน

ในศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคกลางพบมากที่สุด จํานวนทั้งส้ิน 20 แหง ซ่ึงอยูในกรุงเทพฯ 12 

แหง และในจังหวัดนครสวรรค สมุทรสงคราม จังหวัดละ 2 แหง สวนจังหวัดนครปฐม 

พระนครศรีอยุธยา พิจิตร สมุทรปราการ จังหวัดละ 1 แหง รองลงมาคือ ศาสนสถานในเขตพื้นที่

ภาคใต มีจํานวนทั้งส้ิน 8 แหง ซ่ึงอยูในจังหวัดสุราษฎรธานี 3 แหง จังหวัดชุมพร ตรัง จังหวัดละ 

2 แหง และจังหวัดสงขลา 1 แหง ลําดับตอมาคือศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคตะวันออก ซ่ึง

จํานวนทั้งส้ิน 7 แหง กระจายอยูในจังหวัดชลบุรี 3 แหง จังหวัดจันทบุรีและระยอง จังหวัดละ
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2 แหง ลําดับตอมาคือศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคเหนือ ซ่ึงมีจํานวนทั้งส้ิน 3 แหง ใน 3 

จังหวัดคือแพร ลําปางและอุตรดิตถ และสุดทายคือศาสนสถานในเขตพื้นที่ภาคตะวันตก 

จํานวน 1 แหง ซ่ึงอยูในจังหวัดเพชรบุร ี

        จากการศึกษาพบวาระฆังที่มีจารึกอักษรจีนเหลาน้ีไดกระจายอยูในหลายภูมิภาคของ

ไทย ยกเวนภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่ยังไมพบระฆังที่มีจารึกอักษรจีนแมแตแหงเดียว แตก็

ไมไดหมายความวากอนหนาน้ีภาคตะวันออกเฉียงเหนือจะไมเคยมีระฆังที่มีจารึกอักษรจีนอยู

มากอน เพราะกาลเวลาผานไปทุกอยางยอมเส่ือมสลายตามกาลเวลา อันน้ียอมขึ้นอยูกับการ

อนุรักษหรือการเห็นคุณคาของผูคนในชุมชนน้ันๆ เปนสําคัญอีกดวย แตทั้งน้ีระฆังที่มีอักษร

จีนจารึกเหลาน้ีคงเปนหลักฐานสําคัญอยางหน่ึงที่แสดงถึงการอยูรวมกันจนเกิดเปนชุมชนของ

ชาวจีนในไทยไดเปนอยางดี กลาวคือ เขตพื้นที่ที่มีจํานวนระฆังมากแสดงถึงชุมชนจีนที่มีขนาด

ใหญและมีประวัติยาวนานเม่ือเทียบกับพื้นที่ที่ไมพบระฆังที่มีอักษรจีนจารึก ดวยเหตุที่วา

ระฆังที่มีอักษรจีนเหลาน้ีมักเปนระฆังที่ถูกนําเขามาจากประเทศจีนในสมัยราชวงศชิงน่ันเอง 

และหากดูพื้นที่ที่พบระฆังที่มีจารึกอักษรจีนจะพบวา สวนใหญอยูในเขตพื้นที่ชายฝงทะเลของ

ไทยทั้งในภาคใต ภาคตะวันออก รวมถึงภาคกลางและภาคตะวันตกที่มีพื้นที่ติดทะเล เหตุ

เพราะวาพื้นที่เหลาน้ีการคมนาคมติดตอกับภายนอก โดยเฉพาะติดตอกับแผนดินมาตุภูมิของ

ชาวจีนซ่ึงเดินทางทางทะเลไดคอนขางสะดวก จึงทําใหชาวจีนที่เดินทางเขามาอาศัยในไทย

สวนใหญจึงเลือกลงหลักปกฐานบริเวณพื้นที่ติดทะเลเปนที่แรก แลวคอยขยับขยายไปยังเขต

พื้นที่อ่ืนๆ โดยเฉพาะภาคกลาง ซ่ึงเปนพื้นที่ราบลุมที่มีความอุดมสมบูรณ เหมาะแกการตั้งถิ่น

ฐาน และการคมนาคมก็สะดวกสบายกวาการเดินทางไปยังภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

เพราะวาการเดินทางในอดีตอาศัยการคมนาคมทางนํ้าเปนหลัก ดังน้ันการเดินทางจึงอาศัย  

แมนํ้าทาจีนหรือแมนํ้าเจาพระยาขึ้นไปยังพื้นที่ภาคกลางตอนบน ผานจังหวัดนครสวรรค  

แลวเชื่อมตอแมนํ้ายม แม นํ้านานเขาสู จังหวัดพิจิตร ไปจนถึงจังหวัดแพรและอุตรดิตถ     

หรืออาศัยแมนํ้าวังเดินทางเขาสูจังหวัดลําปาง ดังน้ันอาจกลาวไดวา ชุมชนชาวจีนในยุคแรกๆ 

ของไทยมักอาศัยอยูรวมกันบริเวณที่เสนทางคมนาคมทางนํ้าไปถึง 
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ช่ือสถานท่ีท่ีปรากฏในจารึกบนระฆัง 

        การบัญญัติคําทับศัพทชื่อสถานที่ของไทยดวยอักษรจีนน้ันมีมาแตโบราณ พรอมกับชาว

จีนที่อพยพหรือมีการติดตอกับดินแดนในเขตน้ี นอกจากเอกสารทางประวัติศาสตรแลว ส่ิงที่

เปนหลักฐานหลงเหลืออยู ก็มีไมมากนัก โดยอยู ในลักษณะของแผนปายจารึกภายใน       

ศาสนสถานจีนและอักษรจารึกบนระฆัง 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกชื่อสถานที่จํานวนทั้งส้ิน 22 ใบ 

ซ่ึงเก็บรักษาอยู ในศาสนสถานลําดับที่  3,4,5,6,7,8,10,11,12,13,14,15,18,21,25,27,28,29,31,34,38,39 

จารึกอักษรจีนบนระฆังเหลาน้ีไดใหความรูในเรื่องชื่อสถานที่ของไทยที่ทับศัพทเปนภาษาจีน

ไดเปนอยางดี ดังตัวอยางเชน 

        สําเพ็ง กรุงเทพฯ ภาษาจีนเขียนวา（三聘）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “ซานพิ่น” 

        ปากนํ้า จ.สมุทรปราการ ภาษาจีนเขียนวา（北欖）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา 

“เปยหลาน” 

        บางปลาสรอย จ.ชลบุรี ภาษาจีนเขียนวา（萬佛歲）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา 

“ว่ันฝวซุย” 

        บานแหลม จ.เพชรบุรี ภาษาจีนเขียนวา（萬林）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา    

“ว่ันหลิน” 

        ปากนํ้าโพ จ.นครสวรรค ภาษาจีนเขียนวา（北欖坡）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา 

“เปยหลานพัว” 

        เกาเล้ียว จ.นครสวรรค ภาษาจีนเขียนวา（高耀）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา  

“เกาเยา” 

        เดนชัย จ.แพร ภาษาจีนเขียนวา（鎮知）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “เจินจือ” 

        สมุย จ.สุราษฎรธานี ภาษาจีนเขียนวา（初貝）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “ชูเปย” 

        ตรัง ภาษาจีนเขียนวา（董裏）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “ตงหล่ี” 
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        ระยอง ภาษาจีนเขียนวา（羅湧）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “หลัวหยง” 

        สยาม ภาษาจีนเขียนวา（暹羅）ออกเสียงภาษาจีนกลางไดวา “เซียนหลัว” ฯลฯ 

        ตัวอยางชื่อสถานที่ที่เขียนดวยอักษรจีนขางตนหลายคํายังใชอยูในปจจุบัน เชน สําเพ็ง 

（三聘）ปากนํ้า（北欖）ปากนํ้าโพ（北欖坡）สยาม（暹羅）เปนตน แตมีจํานวน

หน่ึงไดเปล่ียนแปลงภูมินามไปแลว กลาวคือมีการเขียนทับศัพทเปนภาษาจีนที่แตกตางจาก

เดิม ตัวอยางเชนคําวา สมุย ซ่ึงปจจุบันจะเขียนคําวาอักษรจีนวา “ซูเหมย”（蘇梅）แตใน

อดีตชื่อเรียกภาษาจีนของเกาะสมุยไมไดใชชื่อน้ี จากการสํารวจพบวา ชื่อเรียก สมุย ที่เปน

ภาษาจีนมีหลากหลายเปนที่นาสนใจยิ่ง 

         แผนปายไมโบราณ (ระบุปสราง พ.ศ.2414) ภายในศาลเจาไหหลํา หนาทอน จารึก

อักษรจีนวา 粗貝 ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ชูเปย” แตออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา 

“ซาวโบย” แปลความไดวา หอยหนาหรือหอยใหญ ซ่ึงอักษร 粗 “ชู” แปลวา หนา สวน 貝 

“เปย” แปลวา หอย ซ่ึงหอยที่มีความหนา ก็คือหอยที่ตัวใหญน่ันเอง1 

          ระฆังโบราณ (ระบุปสราง พ.ศ.2442) ภายในศาลเจากวนอู หนาคาย จารึกอักษรจีน

วา 初貝 ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ชูเปย” แตออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา “ซาวโบย” 

แปลความไดวา หอยตน หอยแรกหรือหอยพื้นฐาน โดยอักษร 初 “ชู” แปลวา ตน แรกหรือ

พื้นฐาน สวน 貝 “เปย” แปลวา หอย ซ่ึงเม่ือรวมกันแลวจะไดคําวา หอยตน หอยแรกหรือ

หอยพื้นฐาน ซ่ึงผูเขียนไมทราบความหมายที่แทจริง สันนิษฐานวานาจะเปนการทับเสียงของ

คําวา สมุย หรือเขียนอักษรคําวา “ซาวโบย”（粗貝）ที่แปลวาหอยหนาหรือหอยใหญผิดก็

เปนได 

        จารึกบนกําแพง (ไมปรากฏหลักฐานแนชัดวาจารึกในปใด) ภายในศาลเจาไหหลํา หนา

ทอน เขียนวา 初梅 ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ชูเหมย” ออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา 

“ซาวโบย” แปลความไดวา ดอกเหมยแรกแยม อักษร 初 “ชู” แปลวา ตน แรกหรือพื้นฐาน 

                                                
1 สุรสิทธ์ิ อมรวณชิศักด์ิ. “เกาะสมุย : แดน ‘หอยใหญ’ ของชาวไหหลํา”, ศิลปวัฒนธรรม ปท่ี 33 ฉบับท่ี 4 กุมภาพันธ 2555, หนา 

26-30. 
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สวน 梅 “เหมย” แปลวา ดอกเหมย หรือดอกบวย ซ่ึงความหมาย ดอกเหมยแรกแยม คงไม

เก่ียวกับสภาพทิวทัศนของเกาะสมุย เน่ืองจากตนเหมยเปนพืชที่เจริญเติบโตในอากาศที่หนาว

จัด ไมเหมาะกับสภาพอากาศของเกาะสมุยที่เปนเขตรอนชื้น สันนิษฐานวานาจะเปนการทับ

เสียงของคําวา สมุย หรือเขียนอักษรคําวา “ซาวโบย” ที่แปลวาหอยหนาหรือหอยใหญคาด

เคล่ือนก็เปนได 

        แผนปายชื่อศาลเจากวนอู หนาคาย แหงใหม (ประมาณป พ.ศ.2554) เขียนวา 蘇梅

ออกเสียงภาษาจีนกลางวา “ซูเหมย” ออกเสียงภาษาจีนไหหลําไดวา “เตาโบย” แปลความได

วา ดอกเหมยที่ตื่นจากการหลับใหล อักษร 蘇 “ซู” แปลวา ตื่นจากการหลับใหล สวน 梅 

“เหมย” แปลวา ดอกเหมย หรือดอกบวย รวมกันไดวา ดอกเหมยที่ตื่นจากการหลับใหล คํา

วา “ซูเหมย” น้ีไมเก่ียวของกับภาษาจีนไหหลําทั้งส้ิน เปนการออกเสียงคําวา สมุย แบบ

ภาษาจีนกลาง 

        ชื่อเรียกของ สมุย ในภาษาจีนเหลาน้ีปรับเปล่ียนตามกลุมชาวจีนที่รูจักสมุยกอนหลัง

เปนสําคัญ เชน การออกเสียงภาษาจีนวา “ซาวโบย” หรือ “ซาวโบย” เปนการเรียกชื่อ สมุย 

ตามแบบภาษาจีนสําเนียงไหหลํา แตเม่ือเกาะแหงน้ีไดถูกพัฒนาจนกลายเปนสถานที่

ทองเที่ยว ชาวจีนไตหวัน ฮองกง รวมถึงชาวจีนแผนดินใหญที่ส่ือสารดวยภาษาจีนกลางไดมี

โอกาสมาทองเที่ยวที่น่ีและไดทับเสียงชื่อ สมุย เปนภาษาจีนกลางวา 蘇梅 “ซูเหมย” ชื่อ

ดังกลาวจึงกลายมาเปนชื่อเรียกของสมุยในปจจุบันและเปนชื่อที่ชาวจีนทั่วโลกรูจักกันมาก

ที่สุด 

        จารึกอักษรจีนบนระฆังเก่ียวกับชื่อสถานที่ยังสามารถสะทอนถึงการเขามาของกลุมชาว

จีนที่อาศัยในเขตน้ันๆ ไดเปนอยางดีอีกดวย กลาวคือ การทับศัพทภาษาจีนใหกับชื่อสถานที่

ของไทยเหลาน้ีมาจากการออกเสียงภาษาจีนทองถิ่นที่แตกตางกันไป ซ่ึงอาจจะออกเปน

สําเนียงจีนแตจ๋ิว ไหหลํา แคะ หรือฮกเก้ียนก็ได ทั้งน้ีขึ้นอยูกับจํานวนประชากร การเขามา

กอนและหลัง รวมถึงบทบาทหนาที่ของชาวจีนกลุมน้ันเปนสําคัญ เชนวา ในอดีต เกาะสมุย มี
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ชาวจีนไหหลําอาศัยอยูเปนจํานวนมาก จึงทับเสียงคําวาสมุยดวยภาษาจีนทองถิ่นไหหลําวา 

“ซาวโบย” ซ่ึงแนนอนวาเม่ือออกเสียงน้ีแลวจะตองมีความใกลเคียงกับเสียงภาษาไทยมาก

ที่สุด และเม่ือตอนบันทึกชื่อดวยอักษรจีนก็จะเลือกอักษรจีนที่ออกเสียงดังกลาวในภาษาจีน

ไหหลํามาบันทึก โดยไมตองคํานึงถึงความหมายก็เปนได ดวยเหตุน้ีจึงทําใหคําวา “ซาวโบย” 

มีการสะกดดวยอักษรภาษาจีนไดหลายอยางดังที่กลาวมาแลวขางตน แตที่สําคัญที่สุดก็คือ

การทับเสียงชื่อสถานที่น้ันตองเปนที่ยอมรับรวมกันของชุมชน ขณะเดียวกันอักษรจีนที่ทับ

เสียงชื่อสถานที่ของไทยบางคําเปนที่ยอมรับและใชกันทุกกลุม เชนวา “เซียนหลัว”       

（暹羅） ที่แปลวา สยาม เพราะวาคําน้ีเปนคําที่ทางราชสํานักจีนใชเรียกชื่อประเทศไทยใน

อดีต และชาวจีนทุกกลุมกอนมาประเทศไทยก็รูจักคําน้ีมาแตเกากอนแลว จึงไมตองทับเสียง

ใหใหมตามสําเนียงภาษาจีนทองถิ่นของตน 

         นอกจากชื่อสถานที่แลว ชื่อของศาสนสถานก็ถูกจารึกอยูบนระฆังดวยเชนกัน ซ่ึงสวน

ใหญก็ตรงกับชื่อที่ใชกันอยูในปจจุบัน แตความนาสนใจอยูที่ศาลเจาทามกงเยี่ย จ.ตรัง ที่ปาย

หนาศาลเขียนอักษรจีนวา “ถานกงเซียนเซ่ิง”（譚公仙聖）ซ่ึงเปนชื่อขององคเทพเจาทาม

กง หากแตจารึกบนระฆังไดบอกวาศาลแหงน้ีคือตําหนัก “เซียงจ้ีกง”（襄濟宫）ทั้งน้ีอาจ

เปนไปไดวาศาลเจาทามกงเยี่ยแหงน้ีครั้งหน่ึงเปนที่รูจักในชื่อน้ีมากอนก็ได ทั้งน้ีตองเขาใจวา

การตั้งชื่อศาลเจาจีนไมมีธรรมเนียมปฏิบัติหรือขอบังคับใดๆ ใหใชชื่อของเทพเจาที่

ประดิษฐานภายในศาลมาตั้งชื่อเปนชื่อของศาลเจาน้ันๆ การตั้งชื่อของศาลเจาเปนไปตามมติ

ของผูรวมกอตั้งศาล รวมถึงคติความเชื่อและเพื่อความเปนสิริมงคล ตัวอยางกรณีของศาลเจา

โจวซือกง ตลาดนอย ก็เชนกัน ที่ปายชื่ออักษรจีน “ซุนซิงกง”（順興宮）ที่แขวนอยูบน

หนาศาลก็ไมใชชื่อขององคเทพเจา หากแตศาลเจาแหงน้ีทั้งปายหนาศาลและระฆังมีจารึก

อักษรจีนทีต่รงกัน ไมเหมือนกับศาลเจาทามกงเยี่ย จ.ตรัง  

        จากการศึกษายังพบวาระฆังภายในมูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง จ.นครปฐม ที่จารึกชื่อของศาสน

สถานไมตรงกับปายชื่อของศาสนสถาน กลาวคือ อักษรจีนปายชื่อของศาสนสถานเขียนวา “ผู

หยวนถัง”（普元堂）ในภาษาจีนกลาง ซ่ึงตรงกับคําวา “โพธ์ิงวนตึ๊ง” ซ่ึงออกเปนภาษาจีน
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แตจ๋ิว แตจารึกบนระฆังที่แขวนอยูดานขวาติดกับแทนบูชาพระโพธิสัตวกวนอิมภายใน    

ศาสนสถานดังกลาวกลับเขียนวา “หลงเหลียนซ่ือ”（龍蓮寺）ซ่ึงคําวา “หลงเหลียนซ่ือ” ก็

คือวัดเลงเนยยี่ หรือ วัดมังกรกมลาวาส ที่ตั้งอยูบริเวณถนนเจริญกรุง เขตปอมปราบศัตรูพาย 

กรุงเทพฯ จากขอมูลเพิ่มเติมพบวาระฆังใบดังกลาวไดมีอักษรชุดหน่ึงจารึกไววา “กวนอิมผูซา

เหลียนเฉียน”（觀音菩薩連前）แปลความไดวา หนาแทนบูชาพระโพธิสัตวกวนอิม ซ่ึง

หมายความวาเดิมทีระฆังใบน้ีผูถวายตั้งใจที่จะถวายแดเจาแมกวนอิมแหงวัดมังกรกลาวาส 

หากแตปจจุบันไดมาแขวนอยูหนาแทนบูชาพระโพธิสัตวในมูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง จ.นครปฐม ซ่ึง

ผิดวัตถุประสงคของการถวายระฆังใบดังกลาวอยางแนนอน ดังน้ันการเดินทางมาของระฆังใบ

น้ีจึงมีความนาสนใจยิ่ง หากลองตั้งคําถามวาเพราะเหตุใดจึงตองยายมา มาไดอยางไร มา

ทําไม และมาในยุคสมัยใด ผูเขียนเห็นวาควรศึกษาคนควาในโอกาสตอไป 

 

พระนามส่ิงศักด์ิสิทธิ์ 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกชื่อส่ิงศักดิ์สิทธ์ิจํานวนทั้งส้ิน      

17 ใบ ซ่ึงเก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,6,7,8,9,12,13,14,18,25,27,30,37,38,39 

จารึกอักษรจีนบนระฆังเหลาน้ีไดสะทอนถึงความเชื่อในเรื่องเทพเจาที่ชาวจีนในไทยใหความ

เคารพศรัทธาเปนอยางดี จากการศึกษาพบวา จารึกที่มีชื่อเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิเพียงชื่อเดียว

น้ันสวนใหญจะเปนชื่อของเทพองคประธานภายในศาลเจาดังกลาว ยกเวนระฆังภายในมูลนิธิ

โพธ์ิงวนตึ๊งที่ผูถวายมีวัตถุประสงคที่ชัดเจน และชื่อเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิสวนใหญก็เปนชื่อที่ชาว

จีนรู จักกันเปนอยางดี อาทิ เจาพอกวนอู（關聖帝君）เจาแมทับทิม（天后聖母）       

เจาพอหลักเมือง（城隍爺）เปนตน นอกจากน้ันแลวยังมีเทพเจาที่ชาวจีนกลุมวัฒนธรรม

แต จ๋ิว ไหหลํา ฮกเก้ียน แคะ ใหความเคารพเปนพิเศษ เชนวา “สุยเวยเ ซ่ิงเหนียง”            

（水尾聖娘)）หรือ “จุยบวยเส่ียเน้ีย” เจาแมทับทิม ไหหลํา “ อ้ีไปโหยวปาเหริน”      

（一百有八人）เทพเจา108 หรือ พระ108 “ไทหวาเหนียงเหนียง”（泰華娘娘）หรือ
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เจาแมไทฮั้ว ซ่ึงเปนเทพเจาที่ชาวไหหลําในไทยใหความเคารพนับถือ สวน “ชิงสุยจูซือ”    

（清水祖師）หรือ “เฉงจุยโจวซือ” พระหมอ เปนส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ชาวจีนฮกเก้ียนใหความ

เคารพนับถืออยางมาก สวน “ฮั่นตี้กงหวัง”（漢帝公王）หรือ “ฮอนหวองกุง” เทพเจาที่

ชาวจีนแคะใหความนับถืออยางสูง เปนตน สวนชื่อเทพเจาที่มีจารึกอยูบนระฆังมากที่สุดก็คือ 

“เปนโถวกง”（本頭公）หรือ “ปุนเถากง” ซ่ึงเทพเจาที่ชาวจีนทุกกลุมวัฒนธรรมในไทยให

ความเคารพนับถือ จากการสํารวจพบวาชื่อของทานถูกจารึกอยูบนระฆัง 8 ใบ เก็บรักษาอยู

ในศาสนสถาน 7 แหง (ระฆังของศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม ปากนํ้าโพ จ.นครสวรรค 

2 ใบลวนปรากฏชื่อของทาน) และเม่ือดูจากสถานที่ตั้งของศาสนสถานแลวจะพบวา ความเชื่อ

ในองคเทพเจา “เปนโถวกง” กระจายอยูทั่วทุกภาคของประเทศไทย 

         “เปนโถวกง” เปนเทพเจาที่ไมปรากฏในประเทศจีน กลาวคือ ไมมีชื่อเรียกน้ีในระบบ

ความเชื่อของชาวจีนบนแผนดินมาตุภูมิ แตความเชื่อดังกลาวเปนที่แพรหลายอยางมากใน

สังคมไทยและทั่วภาคพื้นอุษาคเนย เชนที่ประเทศลาว เวียดนามและกัมพูชา เปนตน ซ่ึงนาจะ

สันนิษฐานไดวาความเชื่อในเรื่องเทพเจา “เปนโถวกง” ถือเปนความเชื่อรวมกันของชาวจีนที่

อพยพเขามาอาศัยอยูบนดินแดนเอเชียอาคเนยแหงน้ี โดยเฉพาะในประเทศไทยสามารถพบ

เห็นศาลเจาเปนโถวกงกระจายอยูทั่วทุกชุมชนที่มีชาวจีนอาศัยอยู ซ่ึงมีจํานวนมากที่สุดเม่ือ

เปรียบเทียบกับประเทศอ่ืนๆ ที่มีการบูชาเทพเจาองคน้ี และมีความศรัทธาตอองคเทพเจาองค

น้ีเปนอยางมาก ทั้งน้ีศึกษาไดจากแทนบูชาภายในที่พักอาศัยของชาวจีนโพนทะเลในไทย

มักจะมีแทนบูชาเทพเจา “เปนโถวกง” รวมอยูดวย1 

        อาจเปนเพราะความศักดิ์สิทธ์ิตามความเชื่อ จึงทําให “เปนโถวกง” ในศาลเจาปุงเถากง 

จ.ลําปางไดรับการยกยองจากเจานรนันทไชยชวลิต เจานครลําปางลําดับที่ 8 ในฐานะ

ตําแหนงฐานะ “ฮู ก๋ัวโหวหวัง”（護國侯王）ซ่ึงแปลความไดวาเทพเจาผูปกปกรักษา

                                                
1
 สุรสิทธ์ิ อมรวณชิศักด์ิ. ปนุเถากง : เทพ “เจาท่ี” จีนในสังคมไทย. รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ งบสนับสนนุการทําวิจัยจากศนูยจีน

ศึกษา สถาบันเอเชยีตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. หนา 107. 
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ประเทศ ในป พ.ศ.24361 ซ่ึงระฆังภายในศาลเจาปุงเถากงก็จารึกชื่อของเทพเจาองคน้ีวา 

“ฮูก๋ัวโหวหวัง” เชนกัน นอกจากน้ันแลว จากการศึกษายังพบวาระฆังใบอ่ืนๆ ก็มีการจารึกชื่อ

ของ “เปนโถวกง” ในลักษณะอ่ืนๆ เชน ระฆังของศาลเจากวนอู หนาคาย จ.สุราษฎรธานี 

จารึกไววา “เปนโถวโหวหวัง”（本頭侯王）แปลความไดวา ทานอองเปนโถว คือการยก

ยองเทพเจาเปนโถวกงในตําแหนงออง（王）น่ันเอง และระฆังของศาลเจาพอเทพารักษ-  

เจาแมทับทิม จ.นครสวรรค จารึกไววา “เปนโถวโหวหวง”（本頭侯皇）แปลความไดวา 

ฮองเตปนโถว คือการยกยองทานในตําแหนงฮองเต（皇）เปนตน จากจารึกขางตนจะเห็นได

วาประชาชนใหการยกยองเทพเจา “เปนโถวกง” ในตําแหนงที่ตางกันไป โดยแตงตั้งหรือยก

ยองทานไดอยางอิสระ ทั้งน้ีก็เพราะวาเทพเจาองคน้ีไมมีตํานานที่แนนอน และเปนความเชื่อ

รวมกันของผูนับถือในดินแดนแหงน้ีเทาน้ัน ดังน้ันจึงไมตองอิงอยูกับขนบธรรมเนียม คติความ

เชื่อ และตํานานใดๆ บนแผนดินมาตุภูมิน่ันเอง 
 

ช่ือผูถวาย 

          ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกชื่อถวายจํานวนทั้งส้ิน 28 ใบ ซ่ึง

เก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12,14,15,17,18,19,20,23,25, 

26,27,29,30,31,36,38,39 จารึกอักษรจีนบนระฆังเหลาน้ีไดสะทอนถึงความศรัทธาของผู

ถวายที่มีตอองคเทพเจาไดเปนอยางดี จากการศึกษาพบวา ชื่อที่จารึกเหลาน้ีสามารถเปนชื่อ

ของผูถวายที่เปนชื่อบุคคลคนเดียว เชน ระฆังของศาลเจาพอหวยระกํา จังหวัดจันทบุรี        

ที่จารึ กชื่อผู ถวายนาม เ ผิงฉี่หรง（彭啟榮）ระฆังของศาลเจาจาวเอ งแซะแม นํ้ า              

จ.สุราษฎรธานี ทีจ่ารึกชื่อผูถวายนาม เหอจิงเซิง（何經昇）ระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง 

ทรงวาด กรุงเทพฯ ที่จารึกชื่อผูถวายนาม หวงหยวนซุน（黃源順）เปนตน นอกจากน้ัน

                                                
1
 สุรสิทธ์ิ อมรวณชิศักด์ิ. “เทพเจา ‘ปุนเถากง’ ลําปาง กับตําแหนง ‘ฮูก๋ัวโหวหวัง’”, ศิลปวัฒนธรรม ปท่ี 35 ฉบับท่ี 3 กุมภาพนัธ 

2557, หนา 60-65. 
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แลวผูรวมสรางถวายอาจจะมีมากกวา 1 คน ก็ได เชน จารึกบนระฆังของศาลเจาปงเถากง    

จ.แพร ศาลเจาปงเถากง บางรัก กรงุเทพฯ ศาลเจาซําซัวกกอวง กรุงเทพฯ และศาลเจาหลัก

เมืองสงขลา ที่มีผูรวมสรางถึง 2 คน และระฆังที่พบวามีจารึกชื่อผูถวายมากที่สุดคือ จารึกบน

ระฆังของศาลเจากวนอู หนาคาย จ.สุราษฎรธานี ที่มีผูรวมสรางถึง 5 คน นอกจากการจารึก

ชื่อของผูสรางถวายในลักษณะชื่อของบุคคลแลว ยังพบวาอาจจะเปนชื่อของกลุมคณะก็ได 

เชน ระฆังของศาลเจาเลาปุนเทากง ตรอกกวน จ.ชลบุรี ที่จารึกไววา “ว่ันฝวซุยจงจ้ือจ่ือ 

ถงจ้ิง”（萬佛歲眾治子仝敬）แปลความไดวา คณะศิษยานุศิษยชาวบางปลาสรอยสราง

ถวาย ระฆังของศาลเจาแมทับทิม จ.ระยอง ที่จารกึไววา “ฉยงเหลยจงซังเติ่งจ้ิงเฟง”（瓊雷

眾商等敬奉）แปลความไดวา กลุมพอคาชาวเกาะไหหลําและเมืองเหลยโจวสรางถวาย 

เปนตน จารึกชื่อกลุมผูสรางถวายเหลาน้ีทําใหทราบถึงกลุมผูศรัทธาของกลุมชนเหลาน้ันไดอีก

ดวย ซ่ึงถาบุคคลคนเดียวหรือกลุมคนที่มาจากถิ่นฐานกําเนิดที่เดียวกันเปนผูสรางถวายก็

อาจจะเติมขอมูลถิ่นกําเนิดของตนลงไปดวย เพื่อยืนยันถึงความเปนตัวตนในถิ่นฐานกําเนิด

น้ันๆ อาทิ จารึกบนระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ ที่จารึกวา “ฝูเจ้ียน

เฉียวโจวฝูถงอันเซ่ียนอันเหรินหล่ีมูเอินตี้จ่ือหวงหยวนซุนจ้ิงซง”（福建泉州府同安縣安

仁里沐恩弟子黃源順敬送）แปลความไดวา ลูกศิษยหวงหยวนซุนชาวชุมชนอันเหริน

อําเภอถงอันแหงเมืองเฉียวโจวในมณฑลฮกเก้ียนนอมถวาย หรือระฆังของศาลเจาแมทับทิม 

ทาฬอ จ.พิจิตร ที่จารึกวา “ฉยงโจวเหวินอ้ีอูตั้นชุนอว๋ินชังเฉิงจ้ิงเฟง”（瓊州文邑烏淡村

雲昌成敬奉）แปลความไดวา ขาพเจาอว๋ินชังเฉิงจากหมูบานอูตั้นเมืองเหวินชังแหงไหหลํา

นอมถวาย เปนตน ซ่ึงนอกจากเปนชื่อบุคคลและกลุมคนแลว จารึกบนระฆังที่เก่ียวกับชื่อ

ผูสรางถวายอาจจะเปนชื่อของหางรานตางๆ ก็ได เชน ระฆังของศาลเจาปงเถากง จ.แพร ที่

จารึกวา “ฉยงเซ่ิงจ้ัน”（瓊盛棧）แปลความวา โรงนํ้าชาฉยงเซ่ิง หรือระฆังของศาลเจาแม

ทับทิม ดุสิต กรุงเทพฯ ที่จารึกวา “เซ่ียหยงซุนเฮา”（謝永順號）แปลความวา ยี่หอเซ่ีย

หยงซุน เปนตน 
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        ความนาสนใจของการสํารวจจารึกชื่อผูถวายบนระฆัง 42 ใบ ภายในศาสนสถานตางๆ 

ยังพบวา ผูศรัทธานาม เจิงไฉเหอ（曾財合）และ เซ่ียเหอซุน（謝和順）เปนผูที่นิยม

สรางระฆังถวายใหกับศาสนสถานตางๆ กลาวคือ เจิงไฉเหอ ไดสรางระฆังถวายแดศาลเจาตึก 

กระทุมแบน จ.สมุทรสาคร และศาลเจาปุนเฒากง ตลาดอางศิลา จ.ชลบุรี สวนเซ่ียเหอซุน ได

สรางระฆังถวายแดศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ และศาลเจาพอหลักเมือง        

(เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ ซ่ึงหมายความวาบุคคลทั้ง 2 ไดสรางระฆังถวายศาลเจาที่

ตนเคารพศรัทธาเปนจํานวนคนละ 2 แหง เปนอยางนอย ทั้งน้ีคงเชื่อถึงบุญกุศลแหงการสราง

ระฆังเปนแนแท 

        การถวายระฆังใหกับศาสนสถานตางๆ น้ันคงไมใชใครที่คิดอยากสรางถวายก็สรางถวาย

ได ทั้งน้ีเพราะวา ระฆัง 1 ใบ ยอมมีราคาคางวดที่สูง และที่สําคัญระฆังที่มีจากรึกอักษรจีน

เหลาน้ีสวนใหญเปนระฆังที่ ส่ังตรงมาจากเมืองจีน ดังน้ันน่ันยอมแสดงถึงฐานะและความ

กวางขวางของบุคคลเหลาน้ันไดอีกดวย  นอกจากน้ันแลวการที่ถวายใหกับศาสนสถานใดน้ันก็

เปนตัวบงชี้ถึงความผูกพันระหวางตนกับศาสนสถานน้ันๆ ไดอีกดวย เชนวา เจิงไฉเหอ ได

ถวายระฆัง 2 ใบ ใน ศาสนสถาน 2 แหง หมายความวา ศาสนสถานทั้งสองแหงน้ีอยูในพื้นที่ที่

ตนเองไดอาศัยอยูหรือไปมาเปนประจํา ซ่ึงในที่น้ีก็คือ พื้นที่บริเวณกระทุมแบน จ.สมุทรสาคร 

และอางศิลา จ.ชลบุรี ระฆังที่เจิงไฉเหอถวายใหกับ 2 ศาสนสถานน้ันนาจะจัดสรางในป

เดียวกัน กลาวคือ ระฆังของศาลเจาปุนเฒากง ตลาดอางศิลา จ.ชลบุรี ระบุชัดเจนวาสรางขึ้น

ในสมัย รัชศกถงจ้ือปอ๋ีโฉว（同治乙丑年）หรือในป ค.ศ.1865 แตระฆังของศาลเจาตึก 

กระทุมแบน จ.สมุทรสาคร ระบุวาสรางขึ้นในสมัย เทียนอว้ินปอ๋ีโฉว（天運乙丑年）ซ่ึงคํา

วาเทียนอว้ินไมใชชื่อปรัชศกขององคจักรพรรดิจีนตามพระนามที่ไดรับการสถาปนาอยาง

ถูกตองตามกฎมณเฑียรบาล การใชเทียนอว้ินในการบันทึกปน้ันเริ่มตนขึ้นในปลายราชวงศ 

หมิง สมัยจักรพรรดิหมิงซือจง รัชศกฉงเจินปที่ 10（崇禎十年） ค.ศ.1637 โดยจางผูเวย

（張普薇）ซ่ึงเปนคนเชียนซานในมณฑลเจียงซีไดกอตั้งลัทธิลับขึ้น ซ่ึงลัทธิดังกลาวไม
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ยอมรับการบริหารงานของราชสํานักหมิง จึงกอการปฏิวัติและสถาปนาตนเปนใหญ โดยการ

ปรับรัชศกฉงเจินเปนรัชศกเทียนอว้ินแทน แตถูกทหารจากราชสํานักหมิงเขาปราบปราม ซ่ึง

จางผูเวยไดเสียชีวิตลงในปรัชศกฉงเจินที่ 11 (ค.ศ.1638) หมายความวาการใชรัชศกเทียน 

อว้ินโดยการนําของจางผูเวยจึงเปนชวงเวลาส้ันๆ ไมมีผลกระทบมากนัก ตอมาในสมัยเฉียนห

ลงปที่ 51 (ค.ศ.1786) หลินสวงเหวิน（林爽文）ไดกอตั้งพรรคฟาดินที่ไตหวัน และตอมา

ในปรัชศกเสียนเฟงปที่ 3 (ค.ศ.1853) พรรคมีดส้ัน ซ่ึงเปนสาขายอยของพรรคฟาดินที่

ประจําการอยูทีเ่มืองเซ่ียงไฮ โดยมีหลิวล่ีชวน（劉麗川）ชาวกวางตุงเปนแกนนําคนสําคัญ 

ตางก็ใชเทียนอว้ินเปนปรัชศกของตนในการนับวันเวลา นอกจากน้ันแลวชวงตอนกลางของ

ราชวงศชิง ผูคนที่อาศัยแถบชายฝงทะเลตะวันออกเฉียงใต ประกอบดวย กวางตุง ฮกเก้ียน

และไหหลํา รวมถึงชาวจีนที่อาศัยในเอเชียตะวันออกเฉียงใตเริ่มไมยอมรับอํานาจการปกครอง

ของราชสํานักชิงอีกตอไป จึงนิยมใชปเทียนอว้ินแทนปรัชศกของจักรพรรรดิจีน1 ดังน้ันจึงทํา

ใหทราบวา เทียนอว้ินปอ๋ีโฉว ก็นาจะเปนปเดียวกันกับการสรางระฆังที่ถวายใหกับศาลเจาปุน

เฒากง ตลาดอางศิลา จ.ชลบุรี ซ่ึงก็คือในสมัยรัชศกถงจ้ือปอ๋ีโฉว หรือในป ค.ศ.1865 น่ันเอง 

ทั้ง น้ียั งพบวาเจิงไฉเหอยังถวายระฆังที่ มีจารึกชื่อตนเองใหกับวัดพระปฐมเจดียราช

วรมหาวิหาร จ.นครปฐม อีกดวย2 ซ่ึงหมายความวาเจิงไฉเหอนอกจากศรัทธาในเทพเจาส่ิง

ศักดิ์สิทธ์ิตามคติความเชื่อแบบจีนแลว ยังไดมีความศรัทธาตอพระพุทธศาสนาอยางแรงกลา

อีกดวย 

        กรณีของเซ่ียเหอซุน ที่ไดถวายระฆัง 2 ใบ ใน ศาสนสถานทั้ง 2 แหงน้ัน ผูเขียนเห็นวา 

เซ่ียเหอซุนไดถวายระฆังใหกับศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ กอน 

แลวอีก 2 ปตอมาจึงไดสรางระฆังอีกใบถวายใหกับศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ 

กลาวคือ ระฆังของศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ไดระบุปสรางที่ชัดเจนวา รัชศกกวงซ่ีวปที่ 

                                                
1
 鄒文清《“天運”是何意？》，載《闽西日报》2014 年 06 月 30 日。จากhttp://fj.people.com.cn 

/changting/n/2014/0630/c355599-21542455.html  เขาถึงวันท่ี 25 มิถุนายน 2558 
2
 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998 年，第 256 頁。 

http://fj.people.com.cn
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4（光绪四年）หรือในป ค.ศ.1878 สวนระฆังของศาลเจาโรงเกือกระบุแตเพียงปที่สรางคือ 

ปเกิงเฉิน（庚辰年）ซ่ึงไมทราบวาเปนปเกิงเฉินใด? หากแตตอนที่ Wolfgang Franke 

ผูเชี่ยวชาญดานจีนศึกษาชาวเยอรมันไดทําการสํารวจจารึกภาษาจีนในไทย ชวงป ค.ศ.1975-

1996 ไดลงความเห็นวา ระฆังของศาลเจาโรงเกือกสรางขึ้นในป ค.ศ.19401 แตทั้งน้ีผูเขียน

เห็นวา หากระฆังทั้ง 2 ใบ มาจากผูถวายซ่ึงเปนคนๆ เดียวกัน คือนายเซ่ียเหอซุนแลว ก็ยิ่ง

ม่ันใจวา ระฆังของศาลเจาโรงเกือก ที่ระบุเพียงปเกิงเฉินน้ัน นาจะเปนถูกสรางถวายในสมัย 

รัชศกกวงซ่ีวปที่ 6 ซ่ึงก็คือปเกิงเฉินพอดี ตรงกับป ค.ศ.1880 นอกเสียจากวานายเซ่ียเหอซุน

จะมีอายุที่ยืนยาวมากๆ จึงไดสรางถวายในป ค .ศ.1940 ตามที่ Wolfgang Franke ไดลง

ความเห็นไว ชีวิตของชาวจีนคนหน่ึงที่ตองเดินทางขามนํ้าขามทะเลเพื่อเขามาพึ่งพระบรมโพธิ

สมภารในไทยน้ัน เชื่อวาชะตาชีวิตคงไมไดราบรื่นสมหวังนัก และการที่จะลงหลักปกฐานมี

ตําแหนงหนาที่และเงินทองม่ันคงน้ันก็ตองผานมรสุมแหงชีวิตมาชวงระยะเวลาหน่ึงในชีวิต

ของบุคคลน้ัน จึงเชื่อไดวาเซ่ียเหอซุนกอนจะถวายระฆังใหกับศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) 

ในตอนน้ันก็นาจะมีอายุไมต่ํากวา 30 ป หากคํานวณถึงป ค.ศ.1940 น่ันหมายความวา ตอน

น้ันเซ่ียเหอซุนจะมีในตอนน้ันจะอายุมาถึง 92 ป ซ่ึงผูเขียนเห็นวาไมนาจะเปนไปได เพราะ

กลุมชาวจีนที่เดินทางมายังประเทศไทยเหลาน้ีเปนกลุมแรงงานตรากตรําทํางานหนักจน

ร่ํารวย เปนที่นับหนาถือตาของชาวจีนดวยกันเอง อายุจึงไมยืนยาวนัก และการทําบุญดวย

การสรางส่ิงของตางๆ เพื่อถวายใหกับเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่ตนนับถือก็นาจะเปนชวงที่ตนเองมี

ความพรอมในทุกๆ ดานแลว ซ่ึงนาจะเปนตอนกลางของชีวิต ซ่ึงระฆังที่ถวายใหกับศาลเจาพอ

หลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ระบุชัดวาในป ค.ศ.1878 ดังน้ันระฆังที่ถวายใหกับศาลเจาโรงเกือก ก็

ควรจะเปนป ค.ศ.1880 และเน่ืองดวยนายเซ่ียเหอซุนไดถวายระฆังใหกับศาลเจาโรงเกือก ซ่ึง

เปนศาลเจาของชาวจีนแคะ จึงอุปมาไดวานายเซ่ียเหอซุนนาจะมีเชื้อสายจีนแคะไดอีกดวย 

                                                
1
 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998 年，第 106 頁。 
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สวนการที่สรางถวายเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) น้ันไมมีขอหามใดๆ กลาวคือ ชาวจีนจากทุก

กลุมวัฒนธรรมตางก็เคารพและศรัทธาตอองคเจาพอหลักเมืองดวยกันทั้งส้ิน ไมแบงแยกวา 

เจาพอหลักเมืองของกลุมจีนแคะ เจาพอหลักเมืองของกลุมจีนแตจ๋ิว เจาพอหลักเมืองของกลุม

จีนไหหลํา เพราะเจาเมืองหลักเมือง คือหลักชัยของชุมชนน้ันๆ ซ่ึงในที่น้ีก็คือชุมชนในเขต

เยาวราช สําเพ็ง สถานที่ที่มีชาวจีนทุกกลุมวัฒนธรรมอาศัยอยูรวมกันอยางหนาแนนในไทย

น่ันเอง หรือไมก็ในชวงป ค.ศ.1940 จะมีผูศรัทธานามเซ่ียเหอซุนอีกคน ซ่ึงไมใชคนเดียวกันกับ

ผูที่สรางระฆังถวายศาลเจาโรงเกือกเปนผูสรางถวาย 

        จากการศึกษายังพบวามีชาวจีนอีกกลุมหน่ึงซ่ึงเปนผูที่มีความรูความสามารถ จนไดรับไว

วางพระราชหฤทัยใหดํารงตําแหนงตางๆ ในราชสํานักสยามในยุคสมัยน้ัน ไดสรางระฆังถวาย

ตอเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิรวมอยูดวย แมวาชาวจีนเหลาน้ันจะมีตําแหนงหนาที่ที่ใหญโตเพียงใด 

แตความเชื่อและความศรัทธาที่มีตอเทพเจาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิที่บรรพชนของตนเคยปฏิบัติมาแตเกา

กอนก็ไมลงลืมเชนกัน อาทิ จารกึบนระฆังภายในศาลเจาไทเพงอวง บางกุง จ.สมุทรสงคราม 

ไดจารึกนามของ พระยาองคหน่ึงรวมอยูดวย ดังจารึกขอความดังน้ี 

        “ซ่ินกวน”（信官）แปลความวา ขาราชการผูศรัทธา 

        “พีหยา”（披雅）แปลความวา พระยา 

        “อาไพปูปา”（阿派哺叭）แปลความวา อภัยภูบาล หรือ อภัยภูเบศร 

        “เฉินเซ่ิงไหล”（陳勝來）แปลความวา เฉินเซ่ิงไหล (ชื่อจีน) 

        “จ้ิง”（敬）แปลความวา ถวาย 

        เม่ือรวมความแลวจะหมายถึง ขาราชการผูศรัทธานามเฉินเซ่ิงไหลตําแหนงเจาพระยา

อภัยภูบาล (อภัยภูเบศร) จัดถวาย ขอความจารึกขางตนเปนการทับเสียงชื่อตําแหนงใน

ราชการไทย ซ่ึงคําวา “พีหยาอาไพปูปา”（披雅阿派哺叭）จึงอาจจะหมายถึง พระยา

อภัยภูบาล หรือ พระยาอภัยภูเบศร ก็เปนได ซ่ึงเม่ือตรวจสอบจากเอกสารตราสามดวงเรื่อง 

ตําแหนงนาพลเรือน และ ตําแหนงนาทหารหัวเมือง1 ไมพบตําแหนงทั้งสอง ขณะเดียวกันบน

                                                
1 กฎหมายตรา 3 ดวง เลม 1. กรุงเทพฯ : สุขภาพใจ, 2548. หนา 117-210. 
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ระฆังใบดังกลาวยังไดจารึกปสรางวา สรางขึ้นในเดือนฤดูใบไมผลิตปจ่ีเวยสมัยเทียนอว้ิน 

（天運歲次己未年秋月吉旦立）ซ่ึงไมไดระบุชัดวาในสมัยจักรพรรดิพระองคใด ทําให

ยากแกการระบุชัดวา “พีหยาอาไพปูปา” หมายถึงตําแหนงราชการใดในราชสํานักไทย 

หากแตความนาสนใจอยูที่ผูดํารงตําแหนงราชการทานน้ีเปนคนเชื้อสายจีนนามวา เฉินเซ่ิงไหล 

ดังน้ันจึงไดจารึกชื่อภาษาจีนของตนไวอยูบนระฆังใบดังกลาวควบคูกับตําแหนงในราชสํานัก

ไทย ซ่ึงขนบการจารึกชื่อตําแหนงในราชการแลวตามดวยชื่อภาษาจีนน้ัน มีอยูหลายแหง อาทิ 

ระฆังในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติสงขลาจารึกวา “เจาพีหยาอูเหวินฮุย”（昭丕雅吳文輝）
1 

ซ่ึงคําวา “เจาพีหยา” แปลวา เจาพระยา สวนคําวา “อูเหวินฮุย” เปนชื่อจีนของเจาพระยา

คนดังกลาว ซ่ึงก็คือ เจาพระยาอินทคีรีสมบัติ (บุญหุย) น่ันเอง ดังน้ันผูเขียนเห็นวาประเด็น

เรื่องชื่อตําแหนง “พีหยาอาไพปูปา” ควรจะทําการศกึษาในโอกาสตอไป  

  

วัน-เวลาท่ีจัดสราง 

        จากหลักฐานระฆังที่มีอักษรจีนจารึกในไทยที่ยังเก็บรักษาอยูในสถานที่ตางๆ พบวา 

ระฆังที่จารึกปที่สรางที่เกาแกที่สุดคือ ระฆังที่เก็บรักษาอยูในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติไชยา จ.

สุราษฎรธานี กลาวคือ ระฆังใบน้ีไดจารึกปที่สรางคือ ปว่ันล่ีที่ 6（萬曆六年）ตรงกับป 

ค.ศ.1578 หรือป พ.ศ.2121 ซ่ึงตรงกับสมัยอยุธยาตอนกลาง แผนดินสมเด็จพระนเรศวร

มหาราช สวนระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี ตามอักษรจารึกพบวาที่มีอายุ

เกาแกที่สุดคือ ระฆังใบหน่ึงจากสามใบที่เก็บรักษาภายในวัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี่) จ.

ชลบุรี จารึกปสรางในชวงสมัยราชวงศหมิงปรัชศกเซวียนเตอ（大明宣德年造）ราวป    

ค.ศ.1426-1435 ซ่ึงมีความเกาแกกวาระฆังที่เก็บรักษาภายในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติไชยา 

หากแตวานักวิชาการสวนใหญเชื่อวา ระฆังใบดังกลาวเปนของทําเลียบแบบในสมัยราชวงศชิง

                                                
1
 傅吾康主編《泰國華文銘刻彙編》，臺北：新文豐出版公司 1998年，第 674頁。 
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หรือในยุคสาธารณรัฐจีน1 ดวยเหตุน้ีเองจึงไมสามารถทราบไดวาระฆังใบดังกลาวถูกสรางขึ้น

ในปใด นอกจากน้ันแลวระฆังของศาลเจาไทเพงอวง บางกุง จ.สมุทรสงคราม ก็ไมทราบแนชัด

วาสรางขึ้นในสมัยใด ดังน้ันจะเหลือระฆังที่ทราบแนชัดเรื่องเวลาในการสรางอยูจํานวนทั้งส้ิน 

40 ใบ ซ่ึงในจํานวนดังกลาวมีจารึกเก่ียวกับปที่สรางไวจํานวนทั้ง 34 ใบ ทั้งหมดเปนระฆังที่

ถูกสรางขึ้นในชวงสมัยราชวงศชิง โดยสามารถแบงเปนเวลาในชวงปครองราชยขององค

จักรพรรดิจีนไดดังน้ี 

        สมัยจักรพรรรดิชิงเซวียนจง รัชศกเตากวง (清宣宗道光年間 ค.ศ.1821-1850) 

จํานวน 3 ใบ 

1 ศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1824 

2 ศาลเจาแมทับทิม เชิงสะพานกรุงธน กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1843 

3 ศาลเจาซินปูนเถากง ถนนมังกร กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1846 

 

        สมัยจักรพรรดิชิงมูจง รัชศกถงจ้ือ (清穆宗同治年間 ค.ศ.1861-1874) จํานวน 3 ใบ 

1 ศาลเจาตึก กระทุมแบน จ.สมุทรสาคร สรางป ค.ศ.1865 

2 ศาลเจาปุนเฒากง อางศิลา จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1865 

3 (1) ศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม อ.เมือง จ.นครสวรรค สรางป ค.ศ.1870 

 

        สมัยจักรพรรดิชิงเตอจง รัชศกกวงซี่ว (清德宗光緒年間 ค.ศ.1875-1908) 

จํานวน 22 ใบ 

1 (1) วัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี)่ ถ.สุขุมวิท อ.เมือง จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1877 

2 ศาลเจาพอหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1878 

3 มูลนิธิโพธ์ิงวนตึ๊ง ถ. 25 มกรา อ.เมือง จ.นครปฐม สรางป ค.ศ.1878 

                                                
1 蘇爾夢《從梵鐘銘文看中國與東南亞的貿易往來》，載《海洋史研究》（第三輯）2012年 5月，第 15-16頁。 
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4 ศาลเจากวนอู บานแหลม จ.เพชรบุรี สรางป ค.ศ.1878 

5 ศาลเจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1880 

6 ศาลเจาแมทับทิม ทาฬอ อ.เมืองพิจิตร จ.พิจิตร สรางป ค.ศ.1880 

7 ศาลเจาเจียวเอ็งเบี้ยว ถนนสาธรเหนือ กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1881 

8 วัดมังกรกมลาวาส เจริญกรุง กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1882 

9 ศาลเจาไหหลําขันเงิน ต.วังตะกอ อ.หลังสวน จ.ชุมพร สรางป ค.ศ.1884 

10 ศาลเจาไหหลํา บานดอน อ.เมืองสุราษฎรธานี จ.สุราษฎรธานี สรางป ค.ศ.1885 

11 ศาลเจาแมไทฮั้ว ซอยเจริญกรุง 31 กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1888 

12 ศาลเจาเลาปุนเทากง ตรอกกวน อ.เมือง จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1888 

13 ศาลเจากวนอู อิสรานุภาพ กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1892 

14 ศาลเจาแมสรอยดอกหมาก วัดพนัญเชิงวรวิหาร จ.พระนครศรีอยุธยา สรางป ค.ศ.1893 

15 ศาลเจาพอหลักเมือง ปากนํ้า อ.เมือง จ.สมุทรปราการ สรางป ค.ศ.1896 

16 ศาลพระ108-109 บานหยงสตาร อ.ปะเหลียน จ.ตรัง สรางป ค.ศ.1897 

17 ศาลเจาจาวเองแซะแมนํ้า อ.เกาะสมุย จ.สุราษฎรธานี สรางป ค.ศ.1897 

18 ศาลเจาแมทับทิม ต.ทาประดู อ.เมือง จ.ระยอง สรางป ค.ศ.1898 

19 ศาลเจาปุงเถากง ต.สวนดอก อ.เมืองลําปาง จ.ลําปาง สรางป ค.ศ.1899 

20 ศาลเจากวนอู หนาคาย อ.เกาะสมุย จ.สุราษฎรธานี สรางป ค.ศ.1899 

21 ศาลเจาโจวซือกง ตลาดนอย กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1904 

22 (2) วัดเทพพุทธาราม (เซียนฮุดยี)่ ถ.สุขุมวิท อ.เมือง จ.ชลบุรี สรางป ค.ศ.1906 

 

        สมัยจักรพรรดิชิงม่ัวต้ี รัชศกเซวียนถง (清末帝宣統年間 ค.ศ.1909-1911) 

จํานวน 2 ใบ 
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1 ศาลเจาแมทับทิม ต.บานเกาะ อ.เมืองอุตรดิตถ จ.อุตรดิตถ สรางป ค.ศ.1909 

2 ศาลเจาทามกงเยี้ย ต.ทับเที่ยง อ.เมืองตรัง จ.ตรัง สรางป ค.ศ.1910 

 

 สมัยสาธารณรัฐจีนและสาธารณรัฐประชาชนจีน (中華民國－中華人民共和國

ค.ศ.1912-ปจจุบัน) จํานวน 4 ใบ 

1 ศาลเจาหลักเมืองสงขลา อ.เมือง จ.สงขลา สรางป ค.ศ.1914 

2 ศาลเจาเกาเล้ียว อ.เกาเล้ียว จ.นครสวรรค สรางป ค.ศ.1918 

3 ศาลเจาปงเถากง ถ.มหานคร บางรัก กรุงเทพฯ สรางป ค.ศ.1948 

4 (2) ศาลเจาพอเทพารกัษ-เจาแมทับทิม อ.เมือง จ.นครสวรรค สรางป ค.ศ.1956 

 

        จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวาระฆังเหลาน้ีสวนใหญมีอายุเกิน 100 ขึ้นไป หากแตใบที่

เกาแกสุดสรางในป ค .ศ.1824 สมัยจักรพรรดิเตากวง ซ่ึงก็สอดคลองกับเหตุการณทาง

ประวัติศาสตรของจีน กลาวคือ ยคุตนราชวงศชิงสมัยจักรพรรดิซุนจ้ือจนถึงสมัยจักรพรรดิคัง

ซี (ค.ศ.1644-1722) จีนยังปดประเทศ หามไมใหประชาชนที่อาศัยอยูในกวางตุง ฮกเก้ียนของ

ตนออกทะเลเดินทางไปยังตางแดนโดยพลการ1 ดังน้ันจึงอาจจะเปนเหตุทําใหคนจีนที่เดิน

ทางเขามาในไทยจึงไมคอยมากในชวงแรกๆ ของสมัยราชวงศชิง ซ่ึงตอมากฎเกณฑดังกลาวได

ผอนคลายลง ทําใหการไปมาหาสูกันระหวางประชาชนไทย-จีนจึงมีมากขึ้นตามลําดับ 

        จากเวลาการจัดสรางระฆังที่มีจารึกอักษรจีนเหลาน้ีสวนมากจัดทําขึ้นในปรัชศกกวงซ่ีว 

ทั้งน้ีอาจจะเปนเพราะวาในตอนน้ันคนจีนไดลงหลักปกฐานในไทยอยางม่ันคงแลว จึงได

สรางศาสนสถานจีนนอยใหญมากมายกระจายอยูทั่วไทย ซ่ึงศาสนสถานเหลาน้ีมีความสําคัญ

ตอชุมชนจีนในเขตน้ันๆ และมีผูมีจิตศรัทธาไดส่ังทําระฆังเหลาน้ีขึ้น เพื่อใชในการประกอบ

พิธีกรรมทางความเชื่อที่เคยมีมาแตครั้งบรรพชน 

                                                
1
 雍正《廣東通誌》卷七“編年二”，載胡巧利主編《廣東方誌與十三行——十三行資料輯要》，廣州：廣東

人民出版社 2014 年，第 171-172 頁。 
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แหลงผลิต 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกแหลงผลิตที่แนชัดจํานวนทั้งส้ิน 9 

ใบ ซ่ึงเก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,4,6,9,14,23,27,34 จารึกอักษรจีนบนระฆัง

เหลาน้ีไดใหความกระจางในเรื่องแหลงผลิตของระฆังแตละใบไดเปนอยางดี ในฐานะสินคา

อยางหน่ึงที่ส่ังนําเขาจากประเทศจีนในยุคสมัยน้ัน 

        จากการศึกษาพบวา แหลงผลิตระฆังจํานวน 8 ใบ ผลิตที่เมืองฝวซาน（佛山）

มณฑลกวางตุง โดยแยกเปนโรงผลิตว่ันเฉวียน（萬全爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาเลา

ปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ โรงผลิตว่ันเตอ（萬德爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาพอ

หวยระกํา จ.จันทบุรี โรงผลิตว่ันเซ่ิง（萬盛爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาซินปูนเถากง 

ถนนมังกร กรุงเทพฯ โรงผลิตว่ันเหวิน（萬文老爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาแม

ทับทิม เชิงสะพานกรุงธน กรุงเทพฯ โรงผลิตหลงเซ่ิง（隆盛爐造）1 ใบ เปนระฆังของศาล

เจาโรงเกือก ตลาดนอย กรุงเทพฯ และโรงผลิตซ่ินชัง（信昌爐造）3 ใบ เปนระฆังของศาล

เจาหลักเมือง (เซ๊ียอ้ึงกง) ตรอกชัยภูมิ กรุงเทพฯ 1 ใบ เปนระฆังของศาลเจาแมทับทิม ทา

ประดู จ.ระยอง 1 ใบ และเปนระฆังของศาลเจาทามกงเยี้ย จ.ตรัง อีก 1 ใบ สวนระฆังของ

ศาลเจาพอเทพารักษ-เจาแมทับทิม จ.นครสวรรค อีก 1 ใบ ระบุชื่อโรงผลิตหยวนเฟงล่ี   

（源豐利鑄造廠）ซ่ึงโรงงานดังกลาวอาจจะเปนโรงงานในจีนหรือประเทศอ่ืนๆ รวมถึง

ไทยก็ได ทั้งน้ีเน่ืองจากใชปคริสตศักราชในการระบุปสรางน่ันเอง ซ่ึงระฆังใบน้ีสรางขึ้นในป 

ค.ศ.1956（公元一九五六年）หรือราว 59 ป (ถึงป ค.ศ.2015) มาแลว 

        เมืองฝวซาน ตั้งอยูทางตะวันตกของเมืองกวางโจว ในมณฑลกวางตุง เปนเมืองที่ไมไกล

จากศูนยกลางทางปกครอง และมีแรโลหะอยูเปนจํานวนมาก นอกจากน้ีแลวการคมนาคมทาง

นํ้ายังสะดวกสบายอีกดวย1 จึงทําใหเมืองฝวซานแหงน้ีถูกพัฒนาขึ้นในฐานะเมืองอุตสาหกรรม

                                                
1
 譚棣華《明清時期佛山經濟繁榮的原因》，載《廣東社會科學》1986 年第 3 期，第 80-81 頁。 
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ที่ขึ้นชื่อเรื่องการผลิตสินของเครื่อใชที่ทําขึ้นจากโลหะตั้งแตสมัยราชวงศซง แตเจริญสูงสุดใน

สมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง สินคาโลหะที่ผลิตจากเมืองฝวซานจึงเปนที่ตองการอยางมาก

ทั้งจากในและนอกประเทศ1 ทั้งน้ีคงเพราะคุณภาพของสินคาน่ันเอง ระฆังก็เปนสินคาชนิด

หน่ึงที่ไดรับการส่ังทําจากเมืองแหงน้ีและสวนหน่ึงถูกสงมายังประเทศไทย บางสวนถูกสงขาย

ไปยังประเทศอ่ืนๆ ทั่วภาคพื้นเอเชียตะวันออกเฉียงใตที่มีชาวจีนอาศัยอยู จากการศึกษา

เปรียบเทียบระฆังที่ใชในการศึกษาในครั้งน้ีก็พบวา ระฆังที่แจงชื่อแหลงผลิตจะเปนระฆังที่มี

คุณภาพสูง กลาวคือ รูปทรงสวยงาม อักษรมีความชัดเจน ทนตอการใชงาน มากกวาระฆังที่

ไมไดระบุแหลงผลิตที่ชัดเจน  

        โรงงานผลิตสินคาที่ทําจากโลหะของเมืองฝวซานมีชื่อเสียงอยางมากในประเทศจีน

ตั้งแตหลายรอยปมาแลว โดยเฉพาะอยางยิ่งในสมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง2 กลาวกันวา

ในชวงสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง (ค.ศ.1763-1795) โรงงานถลุงเหล็กที่มีมากกวา 10 แหง 

โรงงานขึ้นรูปสินคาที่ทําขึ้นจากโลหะมากกวา 100 แหง จนทําใหเมืองฝวซานสวางไสวทั้งคืน

วัน3 ซ่ึงก็สอดคลองกับการพบเจอระฆังที่มีจารึกแหลงผลิตจากเมืองฝวซานในไทยที่ทั้งหมด

ระบุปสรางในสมัยราชวงศชิง เชน ระฆังของศาลเจาซินปูนเถากงที่ระบุอยางชัดเจนวาเปน

โรงงานผลิตจากเมืองฝวซานกวางตุง（粵東佛山萬盛爐造）ในจักรพรรดิเตากวงปที่ 4 

(ค.ศ.1824) เปนตน 

 

คําอวยพร 

        ระฆังในจํานวน 42 ใบ ที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี มีจารึกคําอวยพรจํานวนทั้งส้ิน 13 ใบ 

ซ่ึงเก็บรักษาอยูในศาสนสถานลําดับที่ 2,3,4,9,17,18,22,23,27,30,32,33,34 จารึกอักษรจีน

บนระฆังเหลาน้ีไดสะทอนถึงความตองการที่มุงหวังใหเกิดขึ้นกับตนเองและประเทศชาติ ซ่ึง

                                                
1
 申小紅《佛山老城區現存冶鑄遺址調查報告》，載《文化遺産》2010 年第 4 期，第 137 頁。 

2
 羅紅星《明至清前期佛山冶鐵業初探》，載《中國社會經濟史研究》1983 年第 4 期，第 44 頁。 

3
 譚棣華《明清時期佛山經濟繁榮的原因》，載《廣東社會科學》1986 年第 3 期，第 82 頁。 
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พบวาทั้งหมดเปนประโยคที่ประกอบดวยอักษรจีน 4 ตัว เชน “เฟงเถียวอ่ีว ซุน”            

（風調雨順）แปลความหมายถึง ลมพัดโบกไหว ฟาฝนตกตองตามฤดูกาล “ก๋ัวไทหมิน

อาน”（國泰民安）แปลความหมายถึง ประเทศสงบสุข ประชาชนปลอดภัย เปนตน ซ่ึง 2 

ประโยคน้ีจะพบมากที่สุด กลาวคือ คําวา “เฟงเถียวอ่ีวซุน” พบบนระฆัง 9 ใบ สวนคําวา 

“ก๋ัวไทหมินอาน” พบบนระฆัง 11 ใบ และนอกจากคําอวยพรทั้ง 2 คําน้ีแลวยังพบวามีคํา

มงคลอ่ืนๆ อีก เชน “เหอจงผิงอาน”（合眾平安）แปลความหมายถึง ประชาชนรมเย็น

เปนสุข ซ่ึงจารึกอยูบนระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ สวนคําวา “เทียน

กวนชื่อฝู”（天官賜福）แปลความหมายถึง เทพสวรรคประทานความสุข จารึกอยูบนระฆัง

ของศาลเจาแมทับทิม ทาฬอ จ.พิจิตร ดังน้ันจะเห็นไดวา คําอวยพรหรือคํามงคลที่เปนที่นิยม

มากที่สุดก็คือ “ก๋ัวไทหมินอาน” รองลงมาก็คือ “เฟงเถียวอ่ีวซุน” สวนคําอ่ืนๆ ไมพบมากนัก 

        คําอวยพรที่จารึกอยูบนระฆังอาจจะมีตั้งแต 1 คํา จนถึง 3 คํา ซ่ึงทั้งหมดน้ีอาจจะอยูที่

ขนาดของระฆังเปนตัวกําหนดก็ได เชนวา ระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากง ทรงวาด กรุงเทพฯ 

มีคําอวยพรมากที่สุด กลาวคือทั้ง “เฟงเถียวอ่ีวซุน” “ก๋ัวไทหมินอาน” และ “เหอจงผิงอาน” 

ซ่ึงระฆังใบน้ีมีขนาดที่ใหญกวาใบอ่ืนๆ ที่ไดสํารวจทั้งหมด ทั้งน้ีบนระฆังเองก็ยังไดจารึกถึง

นํ้าหนักของระฆังใบน้ีวา หนักส่ีรอยกวาจิน（重四百余斤）ซ่ึงหนวยชั่งตวงวัดของจีน 1 

จินเทากับครึ่งกิโลกรัม ดังน้ันระฆังใบดังกลาวจึงมีนํ้าหนักประมาณ 200 กวากิโลกรัมน่ันเอง 

ซ่ึงแนนอนวานํ้าหนักของระฆังสามารถบงชี้ถึงขนาดของระฆังไดดวยเชนกัน และเม่ือนํามา

เทียบกับระฆังของศาลเจาพอหวยระกํา จ.จันทบุรี ที่มีจารึกเขียนวา นํ้าหนักหน่ึงรอยจิน 

（重壹佰觔）หรือประมาณ 50 กิโลกรัม จะเห็นไดวามีนํ้าหนักมากถึง 4 เทา ซ่ึงแนนอนวา

ระฆังของศาลเจาเลาปุนเถากงมีขนาดที่ใหญกวา สวนระฆังขนาดเล็กนํ้าหนัก 50 กิโลกรัม 

ของศาลเจาพอหวยระกํา มีจารึกคําอวยพรอยู 2 คํา คือ “เฟงเถียวอ่ีวซุน” และ “ก๋ัวไทหมิน

อาน” ดังน้ันอาจจะสรุปไดวา จํานวนของคําอวยพรหรือคํามงคลตางๆ บนระฆังมากนอยน้ัน

ขึ้นอยูกับขนาดของระฆังและพื้นที่วางบนผิวระฆังเปนสําคัญ กลาวคือ ระฆังที่มีอักษรจารึก 
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เชน ชื่อสถานที่ ส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ ชื่อผูถวาย วัน-เวลาที่จัดสรางและแหลงผลิต รวมถึงลวดลายใน

ปริมาณที่ไมมาก พื้นที่บนผิวระฆังก็จะวาง ดังน้ันจึงสามารถเติมคําอวยพรหรือคํามงคลได

เพิ่มขึ้นตามแตผูศรัทธาเปนผูกําหนด 

 

สรุป 

        จารึกอักษรจีนบนระฆังของศาสนสถานตางๆ ที่ไดทําการศึกษาครั้งน้ีผูเขียนหวังวาจะ

สามารถชวยเติมเต็มองคความรูทางประวัติศาสตรของชาวจีนโพนทะเลในไทยไดเปนสวนหน่ึง 

เพราะจารึกเหลาน้ีถือเปนเอกสารขั้นตนที่สําคัญและไมควรมองขาม นอกจากน้ันแลวผูเขียน

หวังเปนอยางยิ่งวาการรูเรื่องราวเหลาน้ียังจะทําใหทราบถึงคุณคาของวัตถุโบราณดังกลาวอีก

ดวย 

        ระฆังในศาสนสถานจีนไมใชเปนเพียงส่ิงของที่ใชในการประกอบทางพิธีกรรมความเชื่อ 

แตยังเปนส่ิงของที่มีคุณคาอยางยิ่งทางประวัติศาสตร หากยอนดูจากเวลาในการจัดสรางก็จะ

ทราบวา ระฆังสวนใหญผานการใชงานมามากกวา 100 ป ดังน้ันเราควรที่จะหวงแหนสมบัติ

ชิ้นน้ีและดูแลสมบัติชิ้นน้ีใหดียิ่งๆ ขึ้นไป ใหระฆังมีคุณคาทั้งในทางจิตวิญญาณและทาง

ประวัติศาสตรของชาวจีนโพนทะเลในไทยตลอดไป 
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